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PREFACE

The Maharashtra State Board for Litcrature and Culture has
been set up with the express purpose of modernising the Marathi
language as a part of the Central Government’s programme for
modernising the regional languages. While framing and pursu-
ing its multilateral programme for the cnrichment of Marathi
literature, the Board found that, like the literature in all the other
regional languages in India, Marathi liccrature is singularly
deficient in books on scientific subjects including subjects coming
under the category of “Humanities”. 1t is not, therefore, surpris-
ing that books dealing with linguistics in general and a scientific
analysis of the Marathi language, in particular, including its
phonetics, grammir, ctymology, ctc. have becn almost wanting
in the whole gamut of Marathi literature.

While the State Board does not expect to work miracles over-
night in a field neglected by the Marathi writers for so many
years past, a modest beginning has been made by the Stare Board
by undertaking publication of standard books on many varied
scientific subjects like Eugenics, Dictetics, Anatomy, Medicine,
Statistics, Engincering, Physics, Chemistry, Astronomy, Zoology,
Botany and others. Efforts are also being made to get standard
books on linguistics tramslated into Marathi by eminent scholars.

The Marathi language is rich in linguistic and cultural heritage,
constituted by its host of dialects. It is considered by scholars of
linguistics that an analytical study of a sclected number of
Marathi dialects will afford broad points of reference for dialectal
studies and linguistic surveys of a more comprehensive nature.
Their study will also open the door for the study of local culturé
and folk literature. Such an analytical study is thus very import-
ant and also urgent because the local dialects which constitute
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2 PREFACE

worthy heritage are fast disappearing owing to the spread of
literacy in standard Marathi as well as the wide circulation of
dailies, wecklies and other pcriodicals in standard Marathi.
It has, besides, a great scientific value for linguistic studies in
Maharashtra and for the wider ficld of Indian languages.

With the full help and co-operation of the Linguistics Depart-
ment of the Deccan College Post-Graduate and Research Insti-
tute, Poona, the Statc Board has undertaken the scheme for a
scientific survey of the Marathi dialects and, initially, it is intend-
ed to study, in fair detail, some seven or eight dialects of Marathi
according to the modern methods of descriptive analysis so as
to give a fairly good picture of the dialects themselves as wholcs.
Dr. A. M. Ghatage, a former Member of the State Board is con-
ducting the dialectal surveys on behalf of the Board. The
“Gawdi" is his cighth work in the dialectal survey serics.

LAXMANSHASTRI JOSHI,
Chairman,

Maharashtra State Board for

Literature and Culture.
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INTRODUCTION

Gawdi, the dialect described in this book, is one of the forms
of Konkani spoken by a tribe in the centrally administered area
of Goa. The tribe is called Gawda. They appear to belong to
the aboriginals of the arca, who have picked up an Indo-Aryan
language of their neighbours.

Gaudas, are both Hindus and Christians. The Christian
Gaudas arc of two types. One group worships tiger as its totemic
deity and does not cat its flesh. Tﬁcy, however, eat the white
rats from the ficld, which arc especially needed for their ritual.
The other group hunts and partakes of the flesh of a tiger.
The first group is found mainly in and around the town of
Madgaon, while the other group is found mostly in and around
the city of Mapca.

Gaudas mainly cat rice and fish. The flesh of tiger or rats is
essential for ritual feasts and festivals. They arc fom? of hunting.
They likc the flesh of wild boar and wild buffalo. The utensils
they usc for cooking arc made of wood or clay. The males
usc a_loin cloth called Kasti worn round their waist and reaching
the knees. The upper pare of their body is uncovered. The
women also wear a single piece of cloth and use it in such a
way as to cover the whole of their body. They use the orna-
ments of brass or of gold, if they are rich.

Gaudas arc mostly illitcrate and engage in manual labour.
They work in the ficlds. They are skillful in making utensils
and toys from the palm-wood and fans from the palm-leaves.
Their houses are neatly thatched huts covered with mud.

Marriage among the Christian Gaudas is settled by the parents.
They give dowry which is given mostly to the bride. Marriages
arc performed in Churches in the usual Christian manner.
In spite of being Christians, they continue to be totemistic in
their faich. Their spirits are ecither benevolent called ‘d@wsar’
or malevolent when called ‘but’. Gaudas perform animal sagri-
fices to propitiate the evil spirits. They carve their vows on
the trunk of the cocoanut trees and consider it essential to fulfil
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6 GAWDI

them either in this or the next life. They celebrate popular
festivals and perform dances and dramatic shows. These are
called ‘tiyatr’. The Gaudas are faithful and reliable bur at the
same time very violent by nature.

The informant, whose speech is described here, belongs to
the rat-cating Christian Gaudas. He lives in a village/fatodd#/
near Madgaon. He works as an clectrician and has conract with
city life. He is monolingual and is forced to use the Roman
script if he attemipts to write his language. He shows no skill
in telling stories and legends.

The Christian Gawdi is a mercly spoken form of speech
and no attempt is made by its spcakers to usc it for writing,
It shows borrowals from Portuguesc, Sanskrit, Marathi and Kan-
nada. Lacking any standardization, the dialect shows a fair
amount of frec variation in phonology and grammar. The
chief features of this dialect are summarised below:

The dialect shows no aspirated sounds. The sounds kh and ph
of the other Konkani dialects are represented here by f. All
other aspirated stops are de-aspirated.

fodfodit khadbodit  rough

fand> khand> shoulder

fel khel game

ful phul fAower
o1 ghor house

Ea]:: bhals spear

mots motho big, fat

Before the front vowels, Gawdi shows J in place of g of the
Konkani.

Jilop gilop to swallow
JEb gel> went
Jid gid vulture

The Christian dialcct of the Gaudas shows 5 or o where
the non-Christian dialect shows 2, which is rare in this dialect.

kor kar do
bos bas sit
duwor dawor smoke

At the end of words, this dialect shows a palatalisation of
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INTRODUCTION 7

consonants which is phonemic and is transcribed here with y.

mun having said muny say
at hand rary night
ut get up muty fist

There arc no retroflex consonants in the initial position. flf
frecly varics with /nf in the mitdal position.

lok ~ nok people
lan ~ nan small
layn ~ mnayn line

In the field of grammar, we note, the use of dative in an oblique
form (makssan =from me), a form of futurc using ¥ (oy$i, will
go, kot will do), continuous forms of present, past and past-
perfect with the use of the auxiliary as-, ah- to be, {ospaha ‘is
going’, ospahls> ‘was going’, aspahlsl> ‘had been going’), the
gerund with the suffix aga possibly of Dravidian origin (konnaga
*having donc’, enaka ‘having come’), the formation of an adverb
with the suffix tri (bostri ‘having sat’, kotri ‘having done’) and
such syntactic features as the loss of dative -k, the full form and
not the oblique in an adjectival position, and constant use of
words like kallo, mun, muntakot cte.

The matcrial for this dialect was collected by me and Dr.
(Miss) P. P. Karapurkar both for this monograph in the Dialect
Survey serics and for her Ph.D. thesis in linguistics under my
guidance. While presenting the material for this survey I had
to add the list of about so0 sentences and exclude syntax which
her thesis deals in details. She has also collected a larger number
of texts of some cthnological interest and her analysis goes into
greater details, while my presentation relies on giving the
paradigms in place of detailed morphemic analysis. In some
minor points there are some differences in the way of analysis
but mostly in the form of presentation. To indicate that the
present monograph is based on her thesis, I have associated her
name with my own on the title page which will indicate, 1
hope, adequatcly my obligatories to her. As usual Shri S. B.
Kulkarni helped me with the preparation of the manuscript for
the press, to whom thanks are due.

18-7-70. —A. M. GHATAGE
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CHAPTER |
PHONOLOGY
[1] Vowels:

The vowel system of the Gawdi dialect can be represented
as follows:

i u
e 2 o
€ a >

This system shows a three-fold contrast in the height of the
tongue—high, mid and low, and a three-fold contrast in the
position of the tongue—front, central and back. Lip-rounding
is not phonemic as all the front and central vowels arc unrounded
and all the back vowels are rounded. There is an obvious gap
in the general pattern as there is no high central vowel.

Phonetically speaking all low vowels arc not of the same
height. The central vowel fa/ is lower than the other two vowels
[ef and [of which are higher low. Further the low vowel faf
is slightly fronted while the mid vowel [of is a little retracted in
position.

Except fe] and Jof, all vowels occur in all positions. These
do not oceur finally, The central vowel faf is the most frequent,
while the other central vowel [/ is very rare. In the initial posi-
tion the frequency of both [sf and [ef is very low.

Length in the vowels is not phonemic. In monosyllabic
words there is free variation between long vowels and short
vowels. In polysyllabic words, the vowel in the sccond syllable
is always long, while in all the other syllables, it is short.

The mid and low vowels fe/, [o/, /€[ and [5] develop a corres-
ponding glide [yf or [w/ in the initial position. As a result of
this, these vowels are slightly lowered. .

The description of the vowel phonemes, their distribution
and allophenes is given below with relevant examples:
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10 - GAWDI

fi a high, front, unrounded vowel. It occurs in all positions.
It shows two allophoncs.

The long allophone [i:] occurs in monosyllabic words where it
varics frecly with its short allophonc and 'in the sccond syllable
of polysyllabic words.

The short allophone (i) occurs in all other positions.

fit] brick [ :t~it]

[jib{ tonguc [dzi :b~dzib]
Ipi/ drink [pi:~pi]
Jsobit/ beautiful sobi:t]
[rupiya/ rupce rupi:yaj
{tokli/. head [rokli:]

fituf good fitu:]

Josonti/ woman [ woso i)

fe/ a mid, front, unrounded vowel. It occurs in the initial
and medial positions. Its allophones are based on the two fea-
tures, its length and its height. Initially it develops a y-glide
olpl:ionally and as a result of it, it is lowered, giving rise to the
allophone [yc]. It has 3 long allophone [e:] which occurs aption-
ally in monosyllabic words and in the sécond syllable of poly-
syllabic words. Its short allophone [¢] occurs clsewhere.

[clli onc [yc’ tk~ec:k~yc" k~ek]
fekkis/ twenty-one  [ye” kki:s~ckki:s]
fder/ brother-in- [de:r~der]

law
[kanet/  knifc ane:t]
[cutckor/ green Ftksu;c :kor]
[befin/ soon [bedZi:n]
framajer/ at Rama’s  [rama:dzer]
place

/e[ a higher-low, front, unrounded vowel. It occurs in all
positions. Its allophones depend upon its length and height.
Initially it develops a y-glide and at the same time it is lowered
a bit, giving rise to the allophone [y€]. In the final position the
vowel is raised to a mean mid position [E]. Its long allophone
[:] occurs optionally in monosyﬁablcs and in the second syllable
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PHONOLOGY 11

of polysyllables. Its short allophone [€] is found in all other
places.

Jet} may come  [yE :t~E:t~ygt~Et]
[ekla/ alone y£kl3:~gkl5:]

f3etf ficld se:t~3et]

jrebed/ mud [rebe:r]

fsanjesta/  cvening  [safidZE:sta]

fref take [dzg:~dZE]

/k:l_‘éa( coals kolie -]

Jdadulg/ men [dadu:g" |

Jkedonaf when keda ma]

Jaf a low, central, unrounded vowel, slightly fronted.
It occurs in all positions and has two allophones. The long
allophone [a:] occurs optionally in monosyllabic words and

regularly in the sccond syllable of polysyllabic words. The
short allophone [a] occurs in other positions.

[at] hand [a:t~at]

jpal/ oo pa:1~pal]

{da/ ten [da:~da]

fadar/ help ada:r)

fataggulg/ round Jata:ngulg’]

/arﬁ? now ara J

[sanjesta  evening safid Zg :sta]

[a] 2 mid, central, unrounded vowel which is slightly rctracted.

It occurs in all positions. It frecly varies with the higher-low
back vowel [5/ in the first syllable, but contrasts with it in other
syllables. It has the usual two allophones due to length, -the
distribution being the same as in other vowels.

[fat] false fort~for~f it~
{major/ cat madzo:r]

fjana/ know dzano:|

[jmelf window [dzang:l]

/barabor/  along with [bara:bor]

Jsowis/ twenty-six  [sowi:s~sowi:s]

'

/o] a higher-low, back, rounded vowel. It occurs in all
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12 GAWDI

positions, In the initial position, it develops the w-glide and as
a result of it, it is lowered a lietle. In the word-final position,
it is raised and becomes virtually a mid-vowel [n]. Its long
allophone [2:] occurs optionally in monosyllabic words and in
the second syllable of polysyllabic words. In other places its
short allophone [5] is found.

[at] sunshine [wa” it~2:t~wa't~ot]
foras] car W3 T3 18~~012 i8]

Ji=J) Kc 57 :~157]

Jgado/ cart gars” ]

[omat/f tomato [toma ;¢

[kuslolaf rotren kuslo:1o]

fjolmalsf born dzslmo:lo]

o/ a mid, back, rounded vowel. It occurs in the initial and
medial positions. Initially it develops optionally a w-glide and
as a result of it, it is lowered a little [wo']. In the position before
a bilabial stop, it is slightly raised [07]. Its long allophone [o:]
occurs in the monosyllabic words where it freely varies with the
short allophone and in the second syllable of po{ysyllabic words.
In other places the short allophone [o] is found.

foly/  run warsly~o ly~woly~oly]
[osir/ narrow WO §1 :r~08i 1|

[kob cabbage ko™ :b~ko™b|

{rop clothes ro” :p~ro”p]

frawop/ to stay [rawo” :p]

fker/ colour ko:r~kor]

{gobor/ ashes [gobo™ :x]

fambot/ sour [ambo:t]

Jkamolif blanket [kamo:li]

[potlif basket [potli:]

Juf a back, high, rounded vowel. It occurs in all positions.
It has the usual two allophones, the long one [u:] optionally
occurring in monosyliables and in the second syllable of poly-
syllable, and the short one [u] in other places.

Jub/ stcam [u:b~ub]
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[ituf
{mungus/
fud>/

kudds/

PHONOLOGY

son u:t~put]
good itu:]
mungoose  [mugngu:s]
water udo:]
blind [kudda:]

13

 Some of the basic contrasts among the vowel phonemes
arc illustrated in the following pairs:

ife

e/e

fikf
frini/
/E{cr/

.
£

/[at /::1 /
e
e
[dow/
ffolf

oison fek]
y her Jtenif
brother-in-  /der/
law
count jmej
door dar
bank

hand [at[g /

coconut trec /mod/

call [bapay/
monkeys  [major/
clephant ot/
colour fkor/
dew {duw/
sheet of [ualf

paper

one
l;y him
oor

table
sharpness
spot
sunshine
thunder
father
cat
sunshine
colours
daughter
fHower

All vowels occur with nasalization and contrast with their
non-nasalized forms. Such contrasts are illustrated below:

ifi

efe
gle
afs

afa
a5

fil
o

this /1]

lion Fiw/
handker-  [kés/
chief

knife [duwet/
these | 18/
they fte/
smell [as/
sister [bay/
stick [bawrs/
sunshine fot]

Contents
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sick
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14 GAWDI

[6t] spot [65t] heel
o[d Jot/ elephant [Bt/ lip

{diwop/ to give {duwdp/ to wash
ufa Jut/ get up ot/ camel

{duw/ daughter [daw/ wash

[2]1 Consonants:
The consonantal phonemes of Giwdi can be tabulated as
follows: '

;; t c t ¢ k
d d/D j g
m n 1 0
] 1
r
f 5 S h
w Ty .

Phonetically spcaking, the post-dental and the palatal stops
are affricates, which behave like stops and hence are included
among them. [n/, [lI/ and frf arc alveolars while /hf is a glotral
fricative. More than half the consonants viz. [r,d, , d, &, J, g, n,
n, r, |, §] show a palatal relcase in the final position. This
gives risc to contrasts between consonants witﬁ and without
such palatal release. This release is phonemecized here as [y/,
because no contrast is detected with a consonant followed by
[y and a consonant followed by this palatal release. Historicall
it appears that this rclease is the residue of a following higﬁ
front vowel [if after those consonants, which was later lost.

The consonants show the following limitations on their dis-
tribution.

No retroflex consonant occurs in the initial position.

Phonemes [f and F[hl do not accur finally.

Phoneme [D/ is of a very limited occurrence and is confined
to only the medial position. The contrast between the post-
dental and palatal affricates is found only before back and central
vowels.

Phonemes [ff and [hf are in free variation with each other in
most cases. But there are a few instances where [hif does not freely
vary with [f/. Hence both are set up as two different phonemes.
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PHONOLOGY 18]

The phoneme [f] is set up in all those cascs where the free varia-
tion occurs, wlnle phoncmc /h/ is sct up in those cases where
there is no such free variation.

A description of the consonantal phonemes and their allo-
phones is given below:

{p] a Ei]abia], voiceless stop. It occurs-in all positions. It
is not found in gemination.

[patol/ thin aro 0]

[Eapus/ cotton apu:s|
[sorpolf necklace [so o]

[foptif hut [fopt: ~]1opn ]
fup/ ghee [ru:p~tup]

[t/ a dental, voiceless stop. It shows an alveolar allophone
after an alvcolar nasal.

[t3ta] Jame 513" 1]
fmatif soil mati:)
[pottg/ again pottg:]
fat] hand a:t~at]
[mantat like manta:t]
[kantar song anta:r]

Jef a voiceless post-dental affricate [ts]. It occurs in all positions
except before front vowels.

fear/

fibres of jack- [tsa:r~tsar]

fruit
[doceaf to be caught  [dottss” ¢]
{wincarop/ to ask wintsa:ro” p
[Bref expenditure  [b: rrs~£7rts{

[t] a voiceless, retroflex stop. It does not occur initially.

fkit>/ thorn ap” ]
[pottalof was otta:l>"
[janea/ elderly dzants” :]]
/J otlif- basket potli:]
[tomat/ tomato toma :t]
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16

GAWDI

€] a voiceless, palatal affricate. It
but is rare before back vowels.

occurs in all positions

[Eintop/ to think [tSinto:p]
[ponéis| twenty-five  [pontSizs]
fmad &f to be dug [maresi:]
[aEf read ja:ts~ats]
fk/ a voiceless, velar'stop.
{kirati small finger  [kid:ti
{daku grapes [daku:
[ckkis twenty-one  [ye'kki:s~~ekki:s]
[sarkg] straight sarkg:"]
[salok lotus salo:k]

{b/ a bilabial, voiced stop. It accurs in all positions.
{bejin/ . soon [I:cdii n]
[barabar/ along with bara:bar]
{dobrad/ twice dobra:d]
[gorib/ poor gori:b)

/d/ a voiced, dental stop. It has an alveolar allophione after

the alveolar nasal.

Jdatuni/
{kadelf
/mudjam/
553;;51&:10/:/

comb
chair
purposely
sword
foam

datu:ni]
de:l] -
mudda:m]
torsa :d]
dondo:x]

[il a voiced, post-dental, affricate [dz]. It occurs in all positions
except before front vowel.

fjoglu lightning dzoglu:]
f]kajul af gﬁ)w—worm adzu:lb]
liogjog shining [dzogdzo:g]
}jkall_][ heart {kali:dz]

/d] a voiced, retroflex stop. It does not occur initially. It
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PHONOLOGY 17

has two allophones. The stop allophone [d] occurs after homo-
organic stop or nasal. The flap allophone [r] occurs in other

POSI tions.

[padd>/
{dandoy/
{kidaf
[modtel/
fasud/

curtain [poddo™:
lecch dando:c
insect kira™:]”
hammer mOrte: ]]
winnow asur]

/D] a voiced, retroflex stop. It stands in contrast with the other
voiced retroflex stop /df in a few examples in the medial position
only. Phonctically it is a fortis stop while the other is lenis

and often a flap.

fuDop
{boDi
fugDas/

jmoDod/

to throw [udo:p]
stick [bodi:]
memory ugda :s|

washerman modo :r|

[j| a voiced, palatal affricate [dZ]. It occurs in all positions.

din/
;%u_]nt}r/
il

garden dZardi ]
cook kudznc:r]
soon [bedZim]
to~day [a:dE~ad?

[g] a voiced, velar stop. Ir occurs in all positions.

[gog2]
{sgaggwad{
Imar ﬁl

/mog

waterfall gogo” |

gift sagwa:d]
costly maro:g]

love mo :g~mog]

jmf a bilabial, voiced nasal. It occurs in all positions.

[mana[

fomm /
kummar/

fugmani/

dumb mona:” |
earth dzomin}
potter a:]

boring [ugma :ni]
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Jmolom/

/n/ an alveolar, voiced nasal. It has a palatal allophone before

palatal sounds.

{nibor/
fanaf
ftennof
ftednaf *
[samayn/
[pinj/_
toranjy |

GCAWDI

water—melon

hard
dwarf
young
then
luggage
tear
lemon

[molo:m]

[nibs:r]

an>” ;]

tenno” ;]
tedna:]
sama:cn|
pi:fidZ~piiidz]

tora:fidzZy]

Inf a retroflex, voiced nasal. It does not occur initially.

[goni/

/ Elll_] ni L
/mange/
faydon/

hawk

a utensil
crocodile
atensil

Eor_li ]
unni:|
[mangg” <]
aedo:m]

{1/ a velar, voiced nasal. It does not occur initially.

{muglar/
[wigktg/
[donge/
{murig/

Tucsday
bought

legs

fresh coconut

[munla:r]
winktg:]
[dogge” <]
[muri:g]

[t/ an alveolar, voiced trill. It has more taps initially.

Jrogo
/E:)%Et/
el
fadar/

blood
fishing rod
post-office
Thursday
help

fl] an alveolar, voiced lateral.

o0 st
/ kulﬁ?

cloth
wonderful
crab

Contents
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[wiskol/

PHONQOLOGY

school

19
[wiska:]]

/1{ a retroflex, voiced lateral. It docs not occur initially.

alo
bl
fal3if

fsakol/

branch

big

l
pull

alo”:
{:fvzllla'J ~ollo™:]
[alsi ]
[sako:l]

J€] a bilabial, voiccless fricative. It docs not occur in the final
position. It freely varies with the glotral fricative [h.

[fator/
[fonop/
Ifodfodit/
[kafekot/

stone
to dig
rough
brown

/s| a voiccless, dental fricative.

fsopon

5 kasud/ |
missar)
foras]

drcam
tortoisc
chilly
year

[fato :r~hato:r|
|fono:p~hono:p|
[forfo :rit~horho:rit]
[kaf& :kor~kahg:kor]

[sopa:n]

[kasu:r|
[missa:g]
[wa'ro:s~ora:s]

[§] a voiceless, palatal fricative.

[Sepay/ grandfather  [$gpa:c]
[basen/ like [base :n)
/maSsg/ a little massg :|
[burras/ rubber burra:3|

/h] a glottal fricative. Initially it occurs in only a few words.
Medially it occurs only in a single word [ahop/ ‘to be’ and its
various forms. It has a voiccless allophone which occurs before

M.

Jhusks/ ‘worry usko” :]
mtul/ a fish hamtu:l]
fhokol/ bride hoks:l
ﬂmmt/ spade =] :t]]
{hatg special [ha3g:]
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20 GAWDI

Jahaf is aha:]
fahlof was ahly:)

/w/ a bilabial, voiced, fricationless continuent. It occurs ini-
tially before a vowel, finally after a vowel and medially between
two vowels, a vowel and a consonant and a consonant and a
vowel,

[wad> village ward:|
[sowa sixth soWa:]
[bawlE[ doll [baulg:]
[madwo/ short [marwo:]
{bawf brother [ba:o ~ bag]

[y[ a palatal, voiced, fricationless continuent. Initially it occurs
before a vowel, finally after a vowel or a consonant in the form
of a palatal release, and medially berween vowels or a vowel
and a consonant or a consonant and a vowel.

fyaf come 27 1~ya”
/ana/ a sister ‘{:a at v
foyl/ of the upper ogi;" :]

orne
[kaday/ jail [kada:¢c]
{Eary/ four [tSa:ry ~ tlary|

Some of the important contrasts between consonantal phone-
mes are illustrated below:

d/D [modop/ to break /moDod/  washerman

judop/ to fly JuDop/ to throw
[godi/ mare {boD:/f stick
cfé Jear/ fibre [Earf four
{nac/ dance fagf read
{p2ac/ five o] he [emphatic]
i Jewpl  youw  fejel  you
fsujf swelling s/ dirty
[waj boredom Jajf to-day
nfn {tan thirst Jtan/ stretch
fran/ forest fran/ widow
nfn Jsan{ broom [san/ say
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11l 51 aper 61 fruit
/ks{él Lphg {kelg/ banana
d/! [dodaf cinder fdolof eye
' [pad/ cnemy [pal/ root
sf8 fasaf is [aSaf hope
fkas/ roaring fka / box
p/f [pat/ dam {fat back

The contrast between the final consonant with and without a
palatal release is illustrated in the following examples:

tfty fat/ hand [raty/ night
dfdy  /nidf sleep fidy/ vulture
t/ty fut/ get up /mugy/ fist
d/dy  [dadf send [dady molar
kfky fsink{ learn [Tigky/ win
glgy fmog/ love fmarogy/  way
nfny  [ranf forest frany/ look
[ban/ rainbow [bany/ tic
0y . [}l to-day ftaranjy/ lemon
§f3y {kas box Jgasy/ rub
Jmus/ buffalo [pusy/ wife
1/ly fmal/f garland fmaly/ to wear
r/ry [kuwor/ prince fktiwory/  princess
[duwdr/ smoke {dowory/ Lccp

[3] Diphthongs and Vowel-clusters:

This dialect shows both diphthongal combinations of vowels
and also vowel clusters, The latter arc distinguished from the
fist by the fact that this sccond clement is longer and they form
separatc peaks, while the diphthongs have the sccond clement
short am.r they form a single peak. The diphthongs are of both
the falling and rising types, the first being more numerous than
the second.

These sounds are treated phonemically as follows:

A rising diphthong is considered as a sequence of a semi-vowel
followed by a vowel.

A falling diphthong is considered as a sequenge of a vowel
followed by a semi-vowel.

A vowe?-,-c]uster consists of two vowels following in close
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succession.

GAWDI

The rising diphthongs are few:

fmyuni/
Jdorys)

sistcr-in-law

sca

mjuni:]

dorjis”:]

The following diphthongs are more frequent:

[apo
/go“):/
fmuy/
fsiw|
vy,
fkaal:)/
o]
gow
IFay]

faw/

to be given
lion
came
god
met
utensil
wifc
lazy
spider
f;!:thcr
cucumber
above
call
husband
ant
stitch
sand
will
crow
sickle
wheat

where
I

[diutss” 1]
iyl
eilo:]

togsE:]
[ojr~o:ir]
apoe:]
[go: -u~gouy]
mu; 1~mu1]
$Tu~5i:u|
[FE:u~7Eu]
[ba :g ~ bag]
kagh™:]
k6ct1 | .
& ;u~gdu
fg u1~f§ e

[a::~a :2]

The following vowel clusters are met with:

ci dei oddess dei:
;cu/ / ;dcu/! / l:gcmple deu ]l]
Jeo/ {eop/ to come go:p]
[eef [teen by her tee:mn|
[aif [bais/ | twenty-two  |baixs]

b
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[4] Consonant Clusters: '

Gawdi shows clusters of two and thrce consonants. Larger
ones are not found. While three consonant clusters are confined
to medial and final positions, the two consonant clusters are
found in all positions.

Initial clusters of this type are few and the sccond member is

cither [y{ or [r/.

Final two-consonant clusters are larger in number. The
sccond member is cither [y/ or [rf or some stop mostly after a

nasal.

PHONOLOGY

Tiwo Consonant Clusters

[prej / prison

[tras trouble

Jtys] they [F.]
[kristiw Christian
[brestar Thursday
[dres| dress

{gran/ ground
[myuno/ brother-in-law

[tiydee/ farce

[oloty/ palm of the hand
[goty/ ~ strong ‘
feike/ cup

fayky/ listen

fidrf glass

[yidy/ vulture

[Edf brave

[pody/ fall

ﬁamnjy/ lemon

milagr wanderful
Jkamp/ farm

[rany/ cook

[fmm} say .

ang bod

{oref cxpzi"!s::
[kiwory/| princess
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- friend

wipe:

to put
may stay
furn
may put
light

hue
uscful
by itsclf
own
separate

again
stammerer
open

dead body

to: cut

a picce of fresh
coconut
garlands

falls
basket

huats

srarrow .
should be dug
to go

nostrils
actor
together
twenty-one
manager

24 GAWDI
{ly foly/
/55/ fist]
Byl lrui:r/
[wp| [lawp/
fwt frawt/
M ]
ayt
fyt/ [layt/
edial consonants arc numerous and of diverse types:
i “:/ /o | JEapsif "
t 2
;Ef/ f“giaif
B B
with /r/P Pfi
e ]
e/ Jutk
ol o
felf [katli ]P
fatya
v /ét)'/ ffatyof
ftt] {potta/
.
i ] o
with /kj{‘:y , !o}:yadﬂ,
P nakpuda
[kt/ /ckttfris'/
[kt [ekedy/
fkk/ [ekkis/
fkd/ {mukdom/
Jkd  fbokdi]
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{dakng/
o
[hakyan/

fabba/
Jibrad
Jrambys/

fudka/
{muddom/
{budwar/
{muddy>/f

jmodpa/
{moadtelf
{kudkaf
fadbo/
[addal

e,

/sudsudlt
/gadyaccr[

fmadwof

babaji
}kujn{:r/[
Piyan]

?J?S’i}
]
/ b§1_] grace/
[soglgf
[sagwad/ .
[kompor/

[Zimtor/
[€imp|

Contents
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lid
Friday
head
ncarby

(cxclamation)
thrice
a pot

to water
purposely
Wednesday
rings

to break
hammer
icce

fe

chest
thunder
rough
smooth

on the cart
short

a bird
cook
in the apron

brightness
memory
turban
boredom
of gold
all

gift

clbow
graveyard

tongs
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famicof-
faméE/
;:amkifl '
amjelg
/k mﬁniﬁ’/

[komlof

fosontif
[muc:r[

ondia]
fSinndf .
Jsonsar/

[gunyaw/

[munpa/
[e untgr /
/dand f,

/sunya [

[sagpa;
=
jlgkti-:/
Sigga/
[bandof
[sanlgf
fmunlac/

[sorpolf

. fkorkut/

[rjotaf

dor
lnunﬂiﬂnl

fhulpstaf

Contents

our

ours

some

red

our
otter
utterfly

woman

ask
twenty-five
motise
hiccup
warld

fault

to say
nest
leach
a utensil

to the dog

to tell
says
l:h)l;mb
buying
horns

2 fish
said
Tuesday

necklace

hollow of atrce

scratches
tailor

sword
post-office
pepper seeds:

burns
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fala/
e
ihmolof
/Jk ulli/
[Ealyaf

fialpola/
faleif
M
/ E'a!wo;i {

[bestif
jmaSsg] -

fahlaf
/rawpa/

frawta
fdiwcaf
; plwc‘:_i £ I,
gawd>
fmawlif

Jawla

pRkt)
RS
fayky/

29

Moves
oil-seller
changes
pants

was born
crab
tOMorrow

o murimur

white ant
in the heart

lazz
jackal
wantonly
a lictle

was

to stay

'

of giving
of drinking
Gauda
eycbrow
lazy

after going
put

to go

to go
listen

Three Consonant Clusters

[kottri]
B
il

Contents

having done
having fallen -
at the back

in ' the mah
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fmpd/ [Zimpday/ cause to scatter
/mEy/ [tambya/ a pot
[ntp [Eintpa/ to think
[nte [bontra/ rags
[ndr/ feondrim/ moon
/nkt/ figkt&] buying
[ngr/ [bapggracg/  of gold
[rgy/ {burgya/ to the boy
flecf falerif having moved
- [lkr [malkriyad/  cunning
[str [boserif having sat
fyeef foytrif having gone
[y€y [oyCya/ to go
Iyly feylyaf has come
Finally, v/ ky/
_ ' fjinky; win
43&/ layq(yl listen

/ndy/ fsandy/ spill
(5) Spyllabic Patterns: '
This Konkani dialect shows the following syllabic patterns.
A syllable contains a syllabic peak which is normally 2 vowel
phoneme.

1. Syllable with one phoncme:

V only a vowel can form such a syllable.

fi] this, /2] he, f€] they
2. Syllables with two phonemes:
vC fic/ brick,  fek{ ane, fat/ hand
Cv [tif she, s/ six, /na/ no

3. Syllables with three phoncmes:

VCC - [ide] glass,  fang/ body [ist/ friend
CvC fjib/ tongue, [mejf table [put/ son

4. Syllables with four phonemes:
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VCCC Jugky({ vomit  Jayky/ listen
figky/ sell

CvVCC [Bdtf brake [pinj/ tear
{fonn/ salty

ccvc /prsj/ prison Jdres| dress

Jbres:tar/ Thursday.

5. Syllables with five plionemes:

CVCCC [jinky/ win {bugky/ bark
[sandy| scatter
Cccvcc [pront{ correct.

(6) Morphophoncmics:

The morphophonemic changes in this dialect pertain to both
the vowels and consonants. Some of them are quitc regular
and are operative throughout its morphology. These are describ-
ed here.

The vocalic changes are the following :

(1) If a morpheme contains the vowels /g and [5/ in the final
syllable, and it is followed by another morpheme containing
the high vowels fif or fuf, these vowels are raised to e/ and fof:

fnow/[+ fi] = [nowif new (F)
I?JEI[—!—/I[:. fieli/ went (F)
[boslal{ + fif = [hoslolif  scared (F)

j€el{ + fun{ = [felun having played

(2) When a morpheme ends in Je/ duc to the loss of the fol-
lowing suffix (mostly of the cases), it is replaced by [g{ as no final
fe[ occurs in the dialect:

[baylek /—/baylef " 1o the wife
[S€pek [—[sépE/ to the tail

(3) The vowel loscs its nasalization when it is immediately
preceded or followed by a morpheme with a nasal consonant
cxcept [mf:

-+

Jroklyd/ + nif = [toklyanif by the heads
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fjelif - + fnay/ = ficlinay/ did not go
The consonantal changes arc as follows:

(1) The final velar nasal [g/ develops a following homoorganic
stop /g/ when a morpheme beginning with a vowel follows:

g/ + [ = [sipgd/ horns
/sa%/ + o) = /sa%gﬁf to tell

(2) The retroflex consonants fd/ and [lf change to [t/ before
ftf and to fnf before [n/: '

fmel/ + [/ = [mete| meets
f[ped/ + [/ = [pott-|  falls
/Es'l[ + /nf = |[tenn-/ does 1ot play
fpod/ + [n/ = [ponn-/ does not fall

(3) A retroflex consonant assimilates a non-retroflex consonant
(except when [t/ is followed by /If). Final /df and fl{ first change

to [t/ which then assimilates’ the following denta

il = itt- squecze
;spo.c_{/ I {f / = foilt-; ]:‘.Iavc
feodf + JIf = feoll-/ climb
)+ i = futd get up

(4) The trill fr/ is assimilated to the following dental, post-
déntal affricate and retroflex consonants:

dor/ - -/ = jdott- catch
51(01'; :: ;tt—; = ﬁkoii—& dotc
ﬁmar/ + ;I-I/ = ;Emll-/ ’ I-:i][lIJ i
orf + [fe-] = occ- to be done
fkor/ + [-] = /kdEE-—/ ~will do

(5) The voiced dental /d is devoiced before /t/:

fsod] + [ft-] = [sote-/ search
fmid/ +. :ft-f = [nite-| sleep

Contents



PHONOLOGY

(6) Initial [If freely varies with /n/:

Jimp -~ nimp/
lisaw ~ nisiw/
flok~nok/
{layn ~nayn/

flap~nap/
flan~ n:uf:[

clean

lesson

Fcople

pencil

small

3T

(7) The final seni-vowel Jy[ after a consonant is lost, when
any other morpheme fo]lnws it:

Jmaty] + [yof

ko
/ 7'/

F e

k- =4
— Fi

© ' fmutyo]
[kortaf
foita

Contents

fists
does
turns
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MORPHOLOGY

The words in the Gawdi dialect are of three types and give
rise to three major morphological classes. These are, nouns,
verbs and indeclinables. Nouns constitute a class of morphemes
which can take an oblique morpheme which is further followed

- by a case-suffix or a post-position. This class is subdivided into
substantives, adjectives, pronouns and numerals. The verbal
morphemes are followed by the tense markers, while the in-
declinables add no suffix and remain unchanged.

(1) Substantives:

A substantive may cnter into two types of morphological
constructions:

1. It may take a plural suffix.

2. It may be followed by an oblique suffix, either singular
or plural, which in tum is followed by a casc-sufix or a post-
position.

The allomorphs of the plural and the oblique morphemes
are conditioned by certain features of the stems. Hence it is
necessary to classify the substantives into various groups. The
basic classification into three groups called the genders—mascu-
line, feminine and neuter—is based on the syntactic criteria of
agreement and concordance, as also their replacement by appro-
priate pronouns. It is further necessary to subdivide them into
smaller groups on the basis of the endings, cither vowels or con-
sonants,

Nouns of masculine gender end in vowels:

2] cedo boy pako win
a raja n mama mother’s bro-
; king nother's
ther
fuf raju rope dadu moncy
fif padri priest wawradi servant
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Consonants:
sorop snake at hand
Set goldsmith  makod monkey
kan ear amig friend
&l sun pay father
Nouns of feminine gender end in vowels:
[i] rani queen osonti woman
juf u louse su needle
Consonants:
§8p tail buk lunger
dad news deg bank
gom eycbrow gay cow
Nouns of neuter gender end in vowels:
JE] nistg fish sung dog
[af Eedi girl gadii donkey
Consonants:
kup; cloud sit rice
naﬁ nose molob sky
nakut nail kam work
ran forest on grass
dukor pig 5138 year

As rcgards the distinction of number, some nouns occur
only in the singular like lok people, udok water, lokon iron, away
mother, ton grass, while a few occur only in the plural like duka
tears, bontrd rags. The majority of the nowts, however, occur
both in the singular and plural. The substitution of the inter-
rogative pronouns also classifies the substantives into rationals
and irrationals.

The Plural

Almost all nouns in Gawdi distinguish berween the singular
and the plural. The singular number is unmarked and is inherent
in the noun itself. Hence there is no need of setting up a singular
morpheme. The word by itsclf implics a singular number, e.g.

Contents



34 GAWDI

[gor| a house. The plural, however, is indicated by the addition
of a suffix which is set up as the plural morpheme.

While the gender distinction in substantives is usually inherent
in the word itself therc are a few substantives, which appear
to show an overt marker for the different genders. These can
be best considered as derivative morphemcs of gender. Bue
these very markers also indicate the number of the substantive
as well. As it is not possible to separate the morphs for gender
and number even in case of the plural forms it is found convenient
to set up a series of morphemes which can be called gender-
number morphemes.

These morphemes consist of the final part of such words,
mostly the final vowel and fall into two scts, onc for the singular
and the other for the plural, each having three members one for
cach gender. These can be tabulated as follows:

Singnlar Pliral
Masc, o) [
Neut. g 7
Fem. i y2

The following examples illustrate their use:

Mas. dadl +5 man dadl +g& men
burg +o child burg +g& children
Neut. nist +& fish nist +71 fish
, lugd +& cloth lugd +7  clothes
Fem. tokl +i head tokl -+yo> heads
dim +i  knee dim +y> knees

In all other substantives the plural is obtained by adding a
plural morpheme to the singular form which is identical with
the basic word. This morpheme shows four distinct allo-
morphs

{b~2~yo~~3}

The distribution of these allomorphs is based upon both

the gender and the endings of the substantives. The following
chart summarises it.
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Gender Ending Allomorph
i iy
Masc. u b
a
C
i
Neut. a
C
u
c )
Fem. :
1
yo
C

A detailed statement of the plural formation is given below:

Masculine Substantives

All Masculine nouns, other than those which take the gender
number morphemes, whether ending in vowels or consonants
add the ¢ allomorph of the plural morpheme.

padri pricst padri
dongori ~ shepherd dongori
raju rope . raju
meru decr meru
raja king raja
mama maternal uncle  mama
at hand at

ruk trce ruk
amig friend amig
undir mouse undic
gugum owl] gugum
kummar potter kummar

If the final syllable contains the vowels fef or Jo/ which can
occur only in a closed syllable, they are lowered to [gf or [of
before the plural morpheme.

kes hair ké&s
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gunter nest .gunter
kor - colour . Lo

moDod , washerman moDod
doggor mountain doggor

In the last two examples the assimilatory. effect .of the. final
vowel is seen in the carlier vowel as well.

Netter Substantives

All neuter nouns take the plural allomorph [3f. Two allo-
morphic changes occur in the stems of such nouns before this
suffix.

(i) The final vowel i/ is replaced by [w/ and the vowel [cf

of the stem is lowered to fg/.
(i) The vowel in the sccond syllable of dlsyllablc reords

ending in a single C is dropped.

Eedt - girl edwa
gadl donkey gadwi
dukor pig dukra
2128 year. orsa
major cat majra
nakut nail naktd

There are, however, a few disyllabic stems which do not drop
the vowel in the second syllable before this suffix. They are:listed

below:

korkut hollow of a tree  korkuta
banyan banian banyana
pejam pajama : pejama
aydon utcnsil aydona
joler mosquito jolerd
burak hole buraki
komis shirt komisi

Other types of neuter nouns are:

ran forest ran3a
set field jera
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pat
snl
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nose’
belly
bark

37

naka
pota
sali

Feminine Substantives

(1) Femininc nouns ending in fu/ and most nouns ending
‘in a consonant take the plural allomorph /:J/ After the stems

ending in fuf cither fw/ or [y/ is developed before the suﬂ'uc

gt
su
deg
§Ep

; EEI_:.I

O
pilzras

louse

ncedle
bank of a river

“tail

bell

wife

carpenter’s tool

l]w:)
su y:’
dego
SEpo
gato
bayla
pikaso

(2) Femininc nouns endingin fif take the plural allomorph [ysf

rani
kani
pati
boDi

queen
story
basket
stick

raniys
kaniys

patiyo
boDiyo

(3) There are a few feminine nouns ending in a consonant
and yet takipg the allomorph [ya] of the plural. They are listed

below:

ot .
katiet
kat .
Ity
dady
jomin
_natii1,
‘mestin

- elephant

knife

skin

fist

molar tooth
ground

grand daughter

otyd
kanetyo

“katyo

mutyo
dady>
Jjominys
natinyo

%] oldsmith’s-wife- Setinys

~1cksm1tl1 s
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The Oblique

The oblique morpheme is added to nouns before the case
suffixes or post-positions. Sometimes, the case suffix is dropped
and the oblique morpheme closes the construction. &edya di
‘aive to the boy” where the dative suffix -k of the word &edyak is
dgroppcd and the oblique singular morpheme -ya ends the word.

In the majority of the cases, the suffix remains the same both
in the singular and plural and the idea of plurality is indicated by
the oblique plural form.

If we compare the forms of oblique singular with those of
the plural we find that the difference pertains to the presence of a
nasal in the plural. We can thus set up a nasal as the marker of
plurality after the oblique. But in the femininc nouns this does
not give us a neat solution as there is nothing common between
the singular and plural forms here. Hence, it is most convenient
to set up two oblique morphemes, one for the singular and the
other for the plura?. :

The following chart summarises the distribution of the allo-
morphs of the oblique singular and plural.

The distribution of oblique allomorphs with nouns which do
not show the gender-number morphemes:

Oblique Obligue

Gender Ending Singular Plural
Vv a a~ang~~an
Masculine C(a) a d~van~an
C(b) i~ra  3~vagevan
Vy $ $
\' a a~ag~~an
Neuter C a d~an~an
v e i~vang~an
C(a) e i~ ag~an
Feminine C(b) ¢  yi~yag~yan
C(c) i Y~ yag~yan
Vy P ad~ag~~an

Distribution of the oblique with nouns taking the gender-
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number morphemes:

Gender G..N. Sing. Obl. Sing. Obl. Pl

Masc. -2 ya ya~yag~~yan
Fem. -i c ya~yag~yan
Neut. - ya ya~yag~~yan

Oblique Singular

This morpheme shows six different allomorphs:
{ ya~a~¢~i~0~(a i)}

The distribution of these allomorphs depends on the presence
of the gender-number morphemes or the gender and ending
of the nouns, when these morphemes arc absent.

(i) The allomorph ya is added to all the Masc. and Neut.
nouns which show the G. N. morphemes.

dadlo man dadlya-
éedo boy éedya-
nistg fish nistya~
Iugdg cloth lugdya-

(ii) The allomorph a is added to all the other Masc. and Neut.
nouns cxcept those which end in -Vy. '

kan car kana-
el sun gla-
set field Sgta-
mon mind mona-

(iii) The zero allomorph is added to all the nouns ending
in -Vy except the word jAwoy (son-in-law) which adds a instead:

Jjawoya-.
pay father pay-
sepay grandfather Sepay-
nuy river nuy-
gay KO gay=

(iv) The allomorph i is added to all feminine nouns ending
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in C (c). These nouns arc listed below:

“kat skin - kati-
Bt - clephant oti- .
raty night rati-
faty back Fati-
‘boyn sister boyni-
gol cave goli- -
igor] church - igoryi-

v) The allomorph e is added to all the remaining feminine
P: £
nouns:

tokli head ' toklc-
‘osonti . woman osonte-

su needle - suwe- suye-
n louse uwe-~uye-
rani queen raniye-

boDi _ stick boDiye-

Jib tongue jibe-

bayl _ wife ‘Laylc-

sun - daughter-in-law ™ sune-
.hatin . granddaughter  natine-
jomin ground jomine-

(vi) The allomorph ifa is added to a couple of masculine
rouns: . -
at hand ' ati~~vata-
Sct goldsmith cti-~Scta-

Oblique Plural
The morpheme of the oblique plural shows the following
allomorphs: : : _
{y3 {yag~yan)~a (ag~an)}
The allomorphs yi and 3 are morphologically conditioned

while their other forms are phonologically conditioned- being
determined by the consonant of the suffix which follows: -

tedo ~ boy . .Cedya
gedyank
‘Gedyanc-

Contents



MORPHOLOGY

41

~The distribution of the allomorphs is as follows:

(i) The allomorph y3 is added to all those nouns which take
“the gender-number morphemes, and to feminine nouns ending

in C (b} and C:".(c).

dadio
dola
tokli
bakri
sung
nistg
natin
jomin
raty
muty
kitwory
ot
kat
kanct
- boyn

man
cye

head

bread

dog

fish
granddaughter
ground

night

fist
princess
elephant

skin

knife

sister

dadlya-
dalya-
‘toklya-
bakrya-
sunya-
nistya-
natinya-
jominya-
ratya-
mutya-
‘kiiworya-
otya-
katya- .
kanetya~
boynys-

(ii) The allomorph 3 is added to all the other remaining nouns:

at
set
nuy
deg
pan
pat

hand
goldsmith
river
bank

leaf

belly .

ata-
$eta-
nuya-
dega-
pana-
pota-

The noun_‘,s;:pms undergo a few morphophonemic changes
before the oblique morphemes, which are given below:

(x) The final i and u of masculine nouns change to y and w:

shepherd .

dongori dongorya- doggorya-
padri priest * padrya- padrya-
‘raju rope -* rajwa- rajwa-
dudu - money dudwa- dudwa-
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(2) The final @ of neuter nouns changes to w and the vowel
e in the stem islowered to &.

&edu

gada

girl
donkey

éedwa-
gadwa-

Eedwia-
gadwi-

(3) The final u of feminine substantives develops a wora y
and final i develops a y:

su
8
rani
goni
pati

needle
louse

queen
hawk
basket

suwe-—
suye-
uwe-
nye-
raniye-
goniyc-
patiye-

suwa-
suya-
uwa-
uya-
raniya-
goniya-
patiya-

(4) Disyllabic masculine and neuter nouns ending in a con-
sonant, drop the vowel in the second syllable and the high vowel
o of the first is lowered to 2.

kapus
bamon
marog
amig
anos
sorop
doggor
gobor
molob
dukor
kalij
agot
nakut

cotton
Brahmin
way
friend
pine-apple
snake
mountain
ashes

sky

pg

heart
blood

nail

kapsa-
ba‘:l:‘n_la-
marga-
amga-
onsa-
sorpa-
doygra-
gobra-
molba-
dukra-
kalja-
rogta-
nakta-

bammna-
marga-
amga-
onsa--
sorpa-
dongra-
molba-
dukri-
kalja-

nakta-

(s) There are a few disyllabic masculine and neuter nouns
which do not drop the vowel in the second syllable. This is
found mostly in words with the syllabic patterns, CVCCVC or
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CVCCCVC. Such words are listed below:

condrim moon condrima-

ganjil bee ganjila- ganjila-

SOmMwar Monday somwara-

muglar Tuesday muglara-

budwar Wednesday budwara-

brgstar Thursday  brestara-

sukrar Friday sukrara-~

sonwar Saturday sonwara-

sonsar world sonsara-

kummar potter kummara- kummari-

cammar shoemaker cammara- cammara-

odil chief odila- odilz-

kujner cook kujnera- kujnera-

korkut hollow korkuta- korkuta-

komis shirt komisa- komisa-

joler mosquito  jolera- jolera-

burak hole buraka- burak3-
Cases

The cases show a complicated distribution in their forms in
the formation of the singular and plural. In some, the case-
suffixes are the same, the idea of plurality being expressed by the
difference in the oblique morpheme which precedes them.
In others, the oblique morpheme remains the same while the
casc suffixes differ in the singular and plural. Thus, they fall into
two distinct groups:

Grour I
Case Suffix
Case Oblique
Singular Plyral
Inst. Sg. -n -ni
Loc. Sg. —n~i1t -ni
Voc. Sg. (] ‘eni
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Grour [I
Oblique
Case - Case Suffix
Singular Plural .
Dat. Sg. | PL -k
Gen., Sg. PL - =&
GCTI.g Sg. PL e

The following examples illustrate these formations.

Instrumental
€edyan sagle edyani saglé
the boy said the boys said
agan faylg agani faylg
the tiger ate the tigers ate
Locative,
to>'wadyan rawta t€ wadyani rawtay
He stays in the village They stay in villages
‘golinit dowory golini dowory
keep in the cave keep in the caves
Vacative
ha burgya ha burgyani
O boy O boys
ha boyni " “poyat boynani -
O sister See O sisters
Dative .
Eedyak.di . &edyapk di
give the boy ~ give the boys
atak lay atagk lay
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© put on the hand put on the hands
Genitive,;
Eedﬂaco baw : Eadt;agco baw
the boy’s brother the boys’ brother:
nuy&e degek nuyance degek
to the bank of the river to the bank of the rivers
Genitive,

burgyali boyn burgyanli boyn
sister of the child sister of the children
mun3alg gor ' munsali gord
the man’s house the men’s houses

Thicre is a third type of a casc-formation which can be called
Locative,. Its case morpheme -r is preceded by the genitive,,
in the oblique. This genitive suffix is optional in the singular but
obligatory in the plural.

cedyancer ) on the boys
Eedyader~gedyar on the boy.

Among these cases the genitive, and gcn.itiveg are further
followed by the gender-number morphemes and then qualify
the following noun.

ramaco baw 'Rama’s brother
ramaci boyn Rama's sister
ramacg sung Rama’s dog
burgyalo at the boy’s hand
burgyali tokli the boy’s head
burgyal€ gor " the boy’s house

Both these genitive forms énter into an oblique construction
when- they are followed by other case-suffixes, post-positions
or other words in the oblique: This oblique of the genitive has
only a singular formation and shows two allomorphs e and
ya. Their distribution is as follows: :
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(1) The allomorph e occurs after genitive;, when it is followed
by the case suffix r of Locative; or by feminine singular noun
in the oblique.

godyander bosay Sit on the horses
nuyece degeke as Go to the bank of the river

(2) The allomorph ya occurs in all other situations:

ramacyan € jawpac€ na  This cannot be done by Rama.
garantlyan liwr ady Bring the book from the house.

Post-positions

Post-positions are virtually independent words with their
own meanings and in most cascs occur as such. But they are also
added to the oblique form of nouns or to some of the case-

suffixes as well.

€edya mukar in front of the boy
gdyak lagun because of the boy
garan san from inside the house
jadaoyr 3ewnE aha The bird is on the tree.

Most of these words used as post-positions are listed below:

sokol below oyr above
borer with bore near
fatir for pasot becausc of
ponda under pusun until
puryan upto pelen on the side
]l;a'éen lﬂ[:c il:::irory in i

ayry out 3 without
bagol near ba;g:: with
barabor with ojir in front of
oy&an than addan in the side of
aylyan nearby lagun because of
lagt near t€kon near

faty at the back mukar in front of
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mulan below majir after
In addition, the word san ‘from’ occurs after the oblique

singular and plural and Locative: and even after some other post-
positions.

garansan from inside the house
garalagisan from near the house
garisan from the houses

It does not occur as an independent word but can be used
both before and after the noun, thus suggesting some amount
of independent existence.

sarr bomoye from Bombay.

The post-positions mostly occur after the oblique forms
of nouns or the oblique forms of the genitives. They can also
occur after the Dative and Locative, cascs. Only two post-
positions lagun and oy&en occur after the dative. Before oy&en
the k of the dative becomes g. The post-positions, being indepen-
dent words, can also take the oblique and some case-suffixes.
The following examples illustrate such constructions:

Eedya lagi near the boy

&edyak lagun because of the boy
Zedyag oyden than the boy

garan san from inside the house
éedyacya mukar in front of the boy
&edyalya muklyan in front of the boy

Zedyadya muklyan san  from in front of the boy

(2) Adjectives:

Adjectives qualify the nouns and either precede or follow it.
Their use after the noun is unusual and is probably due to Portu-
guese influence.

sobit &edwak teni incallé He asked the beautiful girl.
t€ kalg kodel ady Bring that black chair.
burgo> tennd coyta The young boy sees.
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t5t5 bawd> apnalya The poor lame man ties the
_payagk bontrd gutloyta rags round his legs.

- Adjectives are not followed by the case suffix or post-position
except the dative which is added to a few adjectives.

o eyn boryak pollo It was good that he came.
kapod sowayk poll§ The cloth was cheap. -

The adjectives fall into two groups according as they take
the gender-number morphemes or remain unchanged.
+ The unchanging adjectives can be considered as indeclinables.

Such adjectives are:

=t

tc ‘tall’ t> fic cedo He is a tall boy.
te fic baylen sagl€  The tall woman said.
tg lic Cedya apoy Call that tall boy
suj’ ‘dicty’ mowal] kind.
dat 'th‘ick'

Adjectives derived from the past tense bases arc also un-

changing.

bel3elo 3ie spoilt rice
beligls bakri spoilt bread
belsgls umon spoilt curry.

Changeable adjectives add the gender-number morpheines
which agree with the following nouns. They also show oblique
forms where the distinetion between singular and plural'is absent
except in the feminine. The following table gives these.suffixes:

Gender  Singular  Plural Obl.r‘qu_c
Singular .. ﬁhtr_a? )
Masc,. 2 € ~ya-
Neut. B 1 —ya- .
Fem. i ¥° == ' J+
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The following paradigm illustrates these forms:

akd> ‘crooked’

M. akdd akde akdya-
N. akde akdi akdya- :
F. akdi . akdya ikde- ikdya-
Similar adjectives are:
dakl> L small

tamd> red

There are a few more adjectives which fall “under both the
groups. Sometimes they show the gender-number morphemes
and sometimes they remain unchanged.

barik  ‘small’

M. barko barke
N. barke bark?l
“ B barki barkys
but, ti bayl barik That woman is smal.l._
hoddur ‘yellow’
M. hoddura hoddurg
N. hoddurg hoddurl
. E. hodduri hoddury>
but also hoddur fuld yellow flowers

(3) . Praniouns:. , ,

The pronouns in this dialect show a great complexity in their
.morphology. They also differ from the nouns in a humber, of
ways. Their oblique formation is different and their casc suffixes
also show many variations not known to the nouns'and adjec-
tives. They also use an oblique form of the dative besides geni-
tive to form larger constructions. The pronouns can be classi-
fied into four groups which is valid both from the morphological
‘and 'semantic “points of view. These are: personal pronouns,
~demonstrative pronouns, teflexives and interrogatives.

L. The personal pronouns show a distinction between the first
:and: ‘second person and are ‘indifferent to gender: The bases
are different for the singular and.-the plural forms: - -
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Person Singular Plural
I. P. aw ami
o P. ta tumi

The demonstrative pronouns are of two types indicating
an object as being remote or near. They also function as the
third person pronouns and distinguish three genders and two
numbers:

Remote Singular Phsral
M. =) te
F. ti ty2>
N. tg £
Proximate

M. 2 €

I i o
N. [ 1

There is only one reflexive pronoun in Gawdi. Itis apun.
It refers to the subject of the sentence.

teni &intlg apun uar. He thought himself to be clever.

There are two interrogative pronouns. kon ‘who’ refers to
_rational beings and larger animals of Masculine gender. kite
‘what’ refers to all other things, including young children.

to kon who is he? 2 dadlb he is a man
tg kit what is that!  t€ jonowr it is an animal

In addition the pronominal adverb kiy refers to some indefinite
object.

o3 kiy na nothing like that.

Declension qf Pronouns

An analysis of the pronominal forms leads to great complexity
in the allomorphics of both the stems and suffixes and a further
complexity in the morphological constructions. As most of
the forms are limited in number it is more convenient to list

them in the form of paradigms.
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After the dative oblique two post-positions occur:
san 'from’ and oyéen ‘than’, ‘compared to’.

muk> san or. Take it from me.
mukogoy&an o od. He is older than me.
tukogoycan to ufar. He is cleverer than you.

amkosan kiy melud€ na.  You will get nothing from us.
All other post-positions occur after the genitive oblique:

mujyapasot biya naka Do not be afraid of me
tg)ya mukar dowory Keep it in front of him.

The forms of genitive, and genitive, are treated as adjectival
and take the gender-number morphomes in agreement with
the following noun.

mujo baw aj gtolo My brother will come to-day
teji may garan jeli His mother went into the house

Pronominal Adjectives and Adverbs:

A few pronominal adjectives and adverbs arc derived from
the pronominal bases i, €, 3 with the prefixing of the consonants
k and tand the addition of the appropriate suffixes.

Proximate Remote Interrogative
g€dona now tedona then ‘kedona when
g€dna now tedna  then kedna when
gs2  thus tEsD thus keso how
289 thus o2 thus koso how
ipga herc tinga  therc fay © where
ed>  thismuch ted> thatmuch ked>  how big
ithh,  this much  tith that much  kitlo how much

(4) Numerals: :
The cardinal numerals in this dialect are enumerated below:

ek one tin three
don two _ far four
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e

sat

at

no

da
ikra
bara
tEra
cowda
ponra
sola
satra
atra
ekonis
is
ekkis
bais
teis
Cowis
pon€is
sIwis

MORPHOLOGY
five sottawis
six attawis
seven ekontis
cight tis
nine tis ani ek
ten Calis
eleven &alis ani Car
twelve ponas
thirteen sat
fourteen sottory
fifteen 3y51
sixteen. nog
seventeen Sombory
eighteen kward
nineteen ordo
rwenty ded
twenty-one  odes
twenty-two  sadytin
twenty-three  sadyéar
twenty-four  donfe
twenty-five  Carie
twenty-six

53

twenty-scven
twenty-eight
twenty-nine
thirty
thirty-one
forty
forty—-four
fifty

sixty

seventy
eighty
ninety
hundred
quarter

half

one and half
two and half
three and half
four and half
two hundred
four hundred

The ordinals are used as adjectives and are followed by the
gender-number morphemes:

oyla
Susro
tisro
cowp
pacw2

first
second
third
fourth
fifth

SIWI
satwa
atwo
nJwo
dawo

sixth
seventh
eighth
ninth
tenth

There are a few distributive numerals like janekl> ‘each one’,
ekelld ‘cach one’, ekek ‘one by one’.

The colleetive numerals are

soglo
tig

all

dog

three together  cog
He called both of them.

teni dogakuy apown alle
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(s) Verbs:

The class of morphemes which can take after them the mor-
phemes of tenses or moods constitutes the verbs. These mor-
phemes are, in case of finite forms, further followed by a set of
markers indicative of number, person and gender in various
combinations. The verbs are also followed by a sct of morphemes
giving rise to the so-called non-finite forms.

The verb-stems are of two types, primary and derived. The
primary verb-stem can be obtained by removing all the added
suffixes to it. Thus from a form like fata ‘he cats’ if we remove
fa] the person-number morpheme and [t/ the morpheme of
the present, there remains the verbal root fa which possesses
the meaning “to car'.

The verbal roots show various syllabic patterns as follows:

(i) asingle vowel V.
/e[ to come

() VvC

al- " tomove ac- to read
od- to pull  or- to carry
ud- to fly

(i) CV
pi- to drink  di- to give
je- to take  fa- to eat
na- to bathe

(iv) VvCC
ugk- to vomit ik~ to sell
ayk- to listen

(v CvC :
&it- to think  fel- to play
tan- to stretch dor- to catch

(vi) CVCC
Jigk- to win bugk- to bark
sand- to spill

(vii) VCVC
ubar- to lift ukor- to burrow
usol- to pain
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(viiij CVCVC

comok-  to walk  somoj-  to under-
stand
sudir- to improve
(ix) CVCV
noje- to be shy biye- to be afraid
(x) CvVCCvC
wincar-  to ask pintar-  to paint

The verb roots also fall into two groups, transitive and intran-
sitive. The gender, number and person morphemes in the past
tenses differ in these two groups of verbs. In the case ofP an
intransitive verb, they agree with the subject of the sentence,
while in case of the transitive verbs they show an agreement
with the object. In other tenses and moods there is no other
formal difference.

The derived verbal stems constitute the category of the causal.
It is obtained by the adding of the causative morpheme which
shows the three allomorphs {-noy~day~oy}. These verbs arc
treated like the transitive roots.

(1) Only two roots take the allomorph -noy-

na- to bathe nanoy- cause to bathe
daw- to run danay- cause to run

(2) Two other roots take the allomorph -day-

baw- to wander bowday- cause to wander
O By Ay
giw- to tum giwday- cause to turn

(3) All other roots take the allomorph -oy.

bos- to sit bosoy- cause to sit
Sigk- to learn figkoy- cause to learn
bold- to change boldoy- cause to change
nid- to sleep nidoy- cause to sleep

There are a few verbs which do not take the causative mor-
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pheme:

je- to take &- to come
25— to go or- to carry
didw- to wash coy- to see
uloy- to speak lokoy- to push
buroy-  to write - &it- to think

There are a few causative bases which lack the primitive root:

bisday-  cause to fear Simpday cause to scatter
waroy-  cause to pour

The verbal system of this dialect can be viewed from the fol-
lowing paradigms of an intransitive, a transitive and an auxiliary
verb. Only the non-compound forms are given.

bas — to sit
I. Present Singular Plural
Ip bosta bostay
[H&mp bosta bostay
2. FPuture

 IP M. boswol3 bostole
F. bosolE bostol1

N. bostolg bostol1

OIP M. bostolo . bostole

F. bostoli - bostol1

N. bostl§ bostql'f

Imp M. bostalo bostalg
E. bostoli bostlys

N. bostolg bostol1

3. Past Habitual

IP M bostal3 bostalg

F. bostal€ bostali

N. bostalé bostall
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e

. Past

IP

np

e

1P

Inp

IP

Inp

Zmz Zmg

. Past Perfect

Zmg ZMR ZTZ

. Present Perfect

Zmg Zmg
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bostala
bostali
bostalg

bostalo
bostali
bostalg

bosl>
boslg
boslg

basl>
bosli
boslg

boslo
bosli
boslg

bosll5
boshIg
boslolg

boslalo
bosloli
bosblg

boslala
bosloli
boslolE

bosla
bosla
bosla

bosla
boslya
bosla

Contents

bostale
bostali
bostali

bostalg
bostalyn
bostalt

bosle
boslt
boslt

boslg
bosli
boslT

boslg

bosly>
boshy

basble
boslolt
boslol1

boslls
baslol1
bosloli

boslblg
boslolys
bosloli

boslyay
boslyay
boslyay

boslyay
boslyay
boslyay
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10,

I1I.

I2.

I3.

14.

mp M.
E.
N.

Present Negative
L IT, OOT P.

Future Negative

I, I, T P.
Past Negative

IP M
F.

N.

e M.
F.

N.

are M.
. F

N.

Prospective Negative
L1, II P,

Imperative

Inp.

Concessive
I I, III .

Subjunctive

L H, IITP.
Imperative Negative
oPp.

GAWDI
bosla

boslya
bosla

bosna

boslyay
boslyay
boslyay

bosnay

bosoéna~bofi- boso€nay~bogic-

cna

boslona
boslena
boslena

boslona
boslina
boslena

boslona
boslina
boslgna

bospana

bos

bos>

bosst~bosit

bosnaka

Contents

nay

boslenay
boslinay
boslinay

boslgnay
boslinay
boslinay

boslenay
boslyonay
boslinay

bospanay

bosay

bos>

bosat~boSit

bosnakay



IS5.

X6.

17.
18.
19,
20,
21,

22,

23.

Concessive Negative

I, II, i1

Subjunctive Negative

I, II, III

Non-finite Forms:

B,

P.

Infinitive

Infinitive of purpose

Gerundive

Gerund,

Gcrun.dg

MORPHOLOGY

bosanaka

bosstna~bosi-
tna

bosop

bosagk
bosco~ci~c&
boson ~bosun

bosnaka

Adverb of concomitant action

Conditional

Present

[ 4
IP.
II, I P.

Future
IP

‘npP

ZHg Zmg ZWg

bostana

boslyar

coy — to scc

coyta
coyta

coytol3
coytle
coylg
coytalo
coytoli
coymlg
coytalo
coytoli

coywl&
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bosonakay

bosatnay~bosi-
tnay

to sit

in-order to sit
should sit
having sat

having sat

while sitting

if sat

coytay~coytat
coytay~~coytat

coytole
coytoll
coytoll
coywle
coytoll
coytoli
coytole

coytolyo
coytoll
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Past Habitual
[P M coytald
P coytalg
N. coyralg
ap M. coytald
E. coytali
N. coytalg
mep M. coytalo
B coytali
N. coytalgé
Past
M. coyl
B coyli
N. coylé
Past Perfect
M. coybls
1K coyloli
N. coyblg
Present Perfect
M. coyla
E. coylya
N. coyla
Present Negative
I, 1, II P, coyna
Future Negative
LILIIP. coycna
Past Negative
M., coybna
F. coylina
N. coyl€na
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coytalg
coytall
coytall
coytale
coytall
coytall
coytale

coytalys
coytall

coyle

coylyo
coyli

coyble

coyloly>
coylolt

coylyay
coylyay
coylyay

coynay

coy<nay

coylenay
coylyonay
coylinay
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II.

Iz,

I3.

14.

I5.

16.

7.
18.
19.
20.
21

22.°

23.
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Prospécﬁve Negative

I, 11, III P. _ cowpana
;[mperative Mood
IIP. coy

Concessive Mood

L IL III P. cowd
Subjunctive
I, II, IT1 P. coyt

Imperative Negative

1P coynaka

Concessive Negative

I, II, I . cowanaka

Subjunctive Negative
I, IL, III P. coytna

Non-finite Forms:

Infinitive cowop
Infinitive of purpose cowagk~cow3
Gerundive coycI~EimiCE
Gerund, coyn

Gerund, coynaka

Adverb of concomitant action

Conditional coylyar
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cowpanay

c;:n'yay

coynakay
cowanakay
coytnay

to see

in order to see

coytana
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as~ali — ‘to be’

Present
1P M. F. asa~ahi
N. asa~aha
&P MFE asa~aha
N. : asa~aha
Future
IP M. asol3
E. astal€
N. astolE
nep M. astola
F. astoli
N. aslg
ner M. asolo
F. astoli
N. astal €
Past Habitual
IP M. astal3
E. astalg
N. astalg
Imp M. astalo
F. astali
N. astalg
me M. astalo
F. astah
M. astalg
Past
IP .M. asl3 ~ahl5
B aslg ~ahlg
N. asl§~ahlg
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asay~ahay~astat
asiy~ahay~astat

asay~ahay~astat
asiy~ahay~astat

aswolg
astolT
astoli

astole
astol
astol

astole
asplys
astoll

astalg
astalT
astali

astale
astali

astali

astalg
astalys
astal1

asle~ahle
asli ~ahlY

asli ~ahli
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aslo ~ahlo
asli ~ahli

Irp M
F.
N. asl&~ahlg
M
F.

aslo~ahlo
asli ~ahli

asl~ahlg

e

z

. Past Perfect

63

asle~ahlg
asli ~ahli
asl1 ~ahl?

asle~ahle
aslys~ahlyo

aslT~ahl1

aslolg~ahldlg
asloli~ahlol1
asloli~ahlolT

aslblg~ahlolg
asloli~ahloli
asloli~ahlol1

aslalg~ahlale
aslolya~ahlaly>
asloli~ahloli

nasta y~1as fat

nastlg
nastoll
nastoll

nastalg ete.

Ip M. askald ~ahlbl3

F, aslolE~ahblg
N. aslolg~ahlole

IHp M. asholo ~ahlalo
F. asloli ~ahloh
N. aslolE~ahllg

Ime M aslalz ~ahlols
F. asloli ~aliloli
N. aslolg~ahlolg

. Present Negative

I, 1L, 111 . nasta

Future Negative

IP M. nasels
F. nastolg
N. nastalg

e M. nastolo

Past Habitnal Negative

IP M. nastald
F. nastalé
N. - nastalg

IIP M. nastals

. Past Negative
IP M.

nastalg
nastali

'nastall

nastalge etc.

nasl3 ~nahl5 nastg~nahlg
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F. nast€~nahlg nasli ~nahli
N. nasl§~nahlg nasli ~nahli
IIp M. nasld ~nahlo naslg~nahlg etc.

10. Past Perfect Negative

IP M. naslol3 ~nahlol3  naslblg ~nahlle

E . nasblg~nahlblg nasloli~nahloli

N. nasblg~nahblg nasloli~nahloli

HP M. naslls ~nahlslo © nasblg~nahlle
etc.

Non-finite Forms:

II. Infinitive

Positive asop

Negative nasop
12. Infinitive of purpose asonk nasonk
13. Gerundive ascO~Ci~CE  nasco~Ci~¢E
I4. Gerund asun~ason nasun~~nason
15. Adverb of concomitant action:

astana nastana

16. Conditional: aslyar nalyar

An analysis of these forms shows that the main grammatical
categorics are shown by the morphemes at the end, and the final
suffix is expressive of the distinctions of gender, number and
person in various combinations. Some of these suffixes are added
to both the transitive and intransitive roots while others are
confined to only onc or the other group. Three genders, three
persons and two numbers are distinguished. We can divide
these suffixes into different sets according to the distinction they
actually make in a given tense or mood and indicate their distri-
bution.

Set one distinguishes only number. It occurs with the Impera-
tive and negative concessive mood. It is added to both the
transitive and intransitive roots.
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Sg. Pl Mood Tr. Intr.
yl  [=y[  Imper v v
&/ fay/ Conc. Neg. v

Set two distinguishes number and person. It occurs only
after the present tense morpheme. It is the same for both the
transitive and Intransitive roots.

Sp. PL Tense Tr. Intr.
IP. [&f fat~ay/ - v v
IIP. faf jat~ay/  Present

P faf fat~ay/

Set three which distinguishes only number and gender is
divided into two subsets. The first'subset occurs after the past
and past perfect tensc morphemes, while the second subset
occurs after the present perfect morpheme.

(a) Sg. Pl Tense Tr. Intr.
M [e] Past Vi =
F jif fyo! Past Perfect - v/ —
N & A

by M /faf [yay/ Present Perfect / —
F  fyal  [yay/
N fal  [yay]

It is secen that both these subsets are confined to transitive
roOots. :

Set four is also sub-divided into two sub-sets. It distinguishes
gender, number and person. Subset one is added after past
habitual and futurc morphemes. It is used after both the transitive
and intransitive roots. But when added after the past and past
perfect morphemes, they are used only with intransitive roots.
Subset two is added only after the present perfect morpheme
and in case of intransitive roots.

(a) Sg. Pl Tense Tr. Intr.
IP M. jof /a/ Past habitual v ¥4
E. [Ef 1 Future V4 v

N. [g/ fi Past perfect — v
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IP M. /5 e/ Past — V4
E A i/
N. [g/ fif
MP M. ;3// 58//
F. fi )
N &
(b)
[P M. faf [yay/] Present Perfect — v
E. faf [yay/
N. faf Iyay/
Il and
mP M. [af Iyay/
E. [yal  [yay
N. faf fyay/

Tenses

Simple positive tenses naturally fall into two groups, and show
the foﬁ’owing differences:

() Each group has a characteristic morpheme [t/ or [l/.

(if) The allomorphic variations in the roots or stems are nearly
the same in each group.

(iii) The scts of gender-number-person suffixes of the [t/
group arc added to both the transitive and intransitive roots,
those of the [l/ group are added to cither the one or the other. .

(iv) The /t group inclndes present, future and past habitual
while the /lf group includes past, past perfect and present perfect.

A more detailed account of these tenses is given below:

Present: The present tense is formed by adding the morpheme
ft/ to the root and it is invariably followed by sct two of the
person-number morphemes.

nip+t+a nipta he hides.
nip+t+ay niptay they hide
E+t+2 Eta. I come
E+t+ay  Etay we come.

The following allomorphic variations in the stem are observed
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in this tense.

(i) A few roots drop their final consonant optionally and deve-
lop 2 [w/ or [y/ glide. '

mel- 1o meet mewta~metta he meets
gal- to wear gayta ~gatta he wears
3s- to go oyta he goes

(it} Verbstems of CVCVC or VCVC pattern become CVCCV
or VCCV with the addition of this morpheme.

comok to walk comkora he walks
sudir to improve  sudrita he improves
ukor to burrow ukrota

isor to forget istota

(ili) A few verbs of this type retain their original pattern:

Jogad jgotra he fights
dowor dowotta he keeps
ubar ubatra he lifts

Some roots show both types of forms:

kator to cut katrita~katotta
usol to pain uslota~usotta

Future: The futare tense is formed by adding the morpheme
fel~tl{ to the root. The two allomorphs vary freely, but [wl/
is more frequent and [tlf occurs usually with roots ending in
vowels. Set four subset two of GNP suffixes is added after it.

nip to hide niptolo he will hide
fa to ecat facls I shall eat

The allomorphic changes of the stem are mostly the same as
before the present morpﬁeme.

This dialect also shows a different morpheme for future
which occurs only with the second person singular, Vowel
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ending stems develop a [y/ glide before it.

1i to hide nipsi you will hide
fel to play felsi you will play
fa to cat fay§i
Je to take Jeysi

Past Habitual: This tense is formed by adding the morpheme
Jtal/. This is further followed by the GNP set four subset one.
The allomorphic changes of the stem are those for the whole

group.

nip to hide niptalo he used to hide
fa to eat fatalo he used to cat
s to go oytals - he used to go

Past: This tense is formed by adding the morpheme [l/ to the
root. It is followed by the GNP morphemcs sct four subser one
if the verb is intransitive and set three subscr one if it is transitive.

ni to hide nipl3 I hid

a:;lp to grow adlo he grew

mar to kill mallg it was killed

ad to bring alli she was brought

The following allomorphic changes of the stem are noted

before this suffix.
(i) In some roots the final consonant is dropped and a glide
develops.
mel to meet . mewl he met
gat to wear gaylg it was worn

(ii) The verb stems with the syllabic pattern CVCVC, VCVC
show three possibilities:

a) comok to walk comkalo
ukor to burrow ukmol
(b) dowor to keep dowollo
: ukol - to pick ukoll>
(¢) kator 'to cut katrilo~katollo
- usol to pain uslolo~usolla -

Contents



MORPHOLOGY 69

(iif) The following variations of limited type should be noted:

(a) Root 3s to go changes to Je j&lo

(b) the vowel [ef of the stem is raised to fef or fif and a [y/
glide may develop: eylo~clo~il> ‘came’.

(c) The root mun to say shows assimilation of its nasal or
its loss: mullg~mulg ‘said’,

(d) The root fa to cat and je to take develop a y-glide:
faylg ‘ate’, JeylE ‘took’.

Past Perfect: This tensc is formed by adding the morpheme
/llf. This is followed by the GNP suffixes set four subset one
if the verb is intransitive and set three subsct one if it is transitive.

nip to hide  niphl5 I had hidden

ad - to grow allle we had grown
mar to kill mallolg  had been killed
ad to bring  alble had been brought

Present Perfect : To the basc of the past tensc arc added the GNP
suffixes of sct three subset two, to form this tense, if the verb
is transitive and set four subsct two if it s intransitive,

nip to hide  nipti I have hidden
nid * tosleep midlyay  they have slept
mar to kill mallya  killed

JE to take  Jeyld is taken

N?garfve tenses: The negative tense forms may either depend
on the corresponding positive forms or may be quite independent
of them. The present and future negatives are independent while
the past negative is formed by adding a negative particle na or
nay to the past tense forms.

boslsna he did not sit
boslenay they did not sit
The present negative is formed by adding n to the root fol-
lowed by the PN suffix set two.”
a " 2sna he does not go
konnay they do not do.
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The future negative shows the addition of the suffix [o&~ig/
before n and the PN set.

fel to play  felbéna~felicna he will not play
bos to sit bosoénay~bosiénay  they will not sit

The prospective negative tensc is formed by adding [n/
followed by the NP suffixes of set two to the infinitive as the
base.

ospana he is not to go
korpanay they are not to do

Compound tenses: The continuous and prospective are com-
ound tenscs and are formed by adding the forms of the auxi-
Eary verb [ah-{ “to be’ in its present, past and past perfect tenses.
For the continuous the base is that of the present and for the
prospective the infinitive is used as the base. There is no nega-
tive form for the present continuous, while in case of all others
the ncgative particle /n/ is inserted between the verb and the
auxiliary form.

oytaha he is going
kottaha he is doing
oytahlo he was going
kottahl> he was doing
oytahllb he has been going
kottahlolb he has been doing
aspaha he is o go
korpaha he is to do
ospahlo he was to go
korpahl> he was to do
ospahlolo he had to go
korpahlblo he had to do
korpanahla he was not to do
kottanahlo he was not doing
Moods

This dialect distinguishes three moods, imperative, concessive
and subjunctive. Allthese show both positive and negative forms.

Contents



MORPHOLOGY 71

Imperative: The lmperative is confined to the second person,
both singular and plural. It is formed by adding the suffixcs
of sct one, directly to the root. For the singular morpheme
there are two forms: y and ¢. y occurs after roots ank;ng in
/k, r, d, |, and n/. In all other cases ¢ occurs. The plural
form shows -ay uniformly.

ayk- to hear a
p}c;c_l- to fall pglcgr
il- to squeeze pily

&~ to take JE
os~ to sit 0s
as- to laugh asay
fel- - to play felay

The following allomorphic changes of the base should be noted:

(i) Roots ending in a vowel add a y before ay:

JEyay di- diyay

(ii) The vowel in the second syllable is often dropped:.
asud to ‘winnow asday
kotor to cut kotray

The concessive mood is formed by adding 3 to the root.
Stems ending in y, drop it before this suffix.

25 to go 253
sax) to tell sangd
uloy to speak ul3
buroy to write bur3

The subjunctive mood is formed by adding the morpheme
[t~it~ot]. The allomorph ¢ is addeg’ if the root ends in a
vowel, o1 in =y. ot and it occur as free variations, but it is more
frequent if the root ends in a retroflex sound or a cluster.

je to take jet
pi to drink pit
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jod © to join jodit
bag to bend bagot
s to go 250t

The negative forms of the imperative and concessive are form-

ed by adding /naka/ to the positive form.

osnaka do not go
coynaka do not sce
ac3naka let him not read
safginaka let him no. tell

The negative form of the subjunctive is formed by adding
n which is followed by the NP suffixes of set two, to the positive
form:
bosstna may not sit
joditna may not earn.

Non-finite Forms

The 'non-finite forms arc derived either from the root itself
or its causative derivation or a tense-form, cither in ¢ or . One
of it is a noun and takes an oblique or a dative suffix and another
is an adjective which takes the gender number suffixes.

Infinitive: This is really a verbal noun and is formed from the
root or the casual stem ending in oy and ay. After the primitive
root the suffix is cither op or 8p if the preceding vowel is nasalis-
ed.

bos  to sit bosop to sit

kor todo korop to do

nip  to hide nipop to hide
dEw to get down déwdp  to get down
pow to swim powap to swim
Siw  to stitch Siwdp to stitch

After the casual base the suffix is owp or Swp if the preceding
syllable is nasalised. The oy of the casual is dropped before it:

bosoy bosowp to cause to sit
fawoy fawowp - to cause to eat
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nipoy nipowp to cause to  hide
powoy powdwp to cause to swim
déwoy dEwdwp to cause to put down

After two verbs gliwday ‘to cause to tumn’ and bdwday
‘to cause to wander’ the suffix is simply wp:

Eﬁwdawp to cause to turn
owdawp to cause to wander

Either the oblique form of this noun or its dative with k is
used as infinitive. Bzfore the oblique morpheme the preceding
vowel is lost.

ospa~ospak to go

The infmitive of purpose is formed only from the primitive
root with the addition of a suffix which shows four allomorphs
(d~ti~ogk~unk). These vary freely.

255 to go
orii to carry
sangonk to tell
igkugk to sell

The gerundive is a kind of adjective formed from the root
with the addition of &~c followed by the GN suffixes: ¢, &,
€€ in the singular and &g, &y, &1 in the plural.

ma&éi to be dug

koccg to be done
oytya to be gone
faéya to be eaten

Before this suffix a few allomorphs of the roots occur:
(i) os is replaced by ay.
(ii) roots mel and fgl develop an u before it.

fel’ feluéi
mel meluci
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The Gerund is formed by adding to the root the morpheme
which shows three allomorphs, (n~2n~un). n occurs after
roots ending in vowels or y or optionally in d, r and 1. The
other two allomorphs un~an occur clsewhere and freely vary.
A few allomorphic changes occur in the root.

(i) After the final a of the root a y is added:

fa to eat fayn  having eaten
bi to be afraid bin

je to take jen

coy tosce coyn

(ii) In disyllabic roots the vowel of the second syllable is
dropped.

comok to walk comkon
sudor to improve sudron

(iii} Final | and r arc dropped before n while d is assimilated
to it. After ] and d, n becomes n.

kor to do kon
pil to press pin
pod to fall ponn

This gerund is strengthened by the addition of another suffix
which is aga or aka. The first is used after roots ending in d, r,
] and n. Except in case of d, the n or n is geminated. The allo-
morphs on or un drop their vowel before aka.

kor todo konnaga having done

pil  topress pinnaga having pressed

Eod to fall ponnaga having fallen
an  to tie bannaga having tied

lag  toapply lagnaka having applied

bos  tosit bosnaka having sat

E to come gEnaka having come

An adverb of an immediately completed action is formed

Contents



MORPHOLOGY 75

by adding /tri/ to the root. The root mun ‘to say’ takes toko
instead of tri.

j¢  totake  Jetri having taken
25 to go oytri having gonc
dor tocatch dottri having caught
coy  to sec coytri having scen
mun to say muntoks having said

An adverb of concomitant action is formed from the present
base of the root ending in t, with the addition of ana or na.

g to come  Etna~~Etana while coming
38 to go oytna~oytana  while going
bos tosit bostana while sitting
mag to ask magtana while asking
nipoy to hide  nipoyma~nipo- while hiding
ytana
je to take  jetna~jetana  while taking
ped tofall pottana while falling

A conditional form is formed by adding yar to the past tense
basc of the root.

bos tosit boslyar if he sits
mag to ask maglyar if he asks
di to give  dilyar if he gives
coy  to see coylyar if he sces
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TEXTS
I

ek $iw ahl> [ © nidl> ani tejer ek undir ek aggader callo [ ani
B sogl forpipa lagly [ utlo ani dollo doni atani ani munpa
lagl> ki apun tuka fatd | © bawd> undir kall> rdpa laglo / tadpa
lagl> muntskot teni saplg apna faynaka, tuje edna upkar korot
mul€ / 1@ upkar kottol> munpa laglo Siw ani dspa laglo muntokot
teni teka sollo [ © kall> undir apnage gara eylo [ ek ran ahlg /
teé ranan fiw Sikarik jebb ani tesot ek kasador ahlbo [ teka jalg
gayl€ ani dolld [ 5 kall> Siw ani motyan radpa lagls [ otfi ot
undran aykil€ [ undran, €intl5 ki eni apnagk fayl> na gka ata 3w
salaw kottol3 58 mullg ani undir kalb ilo 7 kalli sogli jali karolli /
ani teka sollo / 5 munpa lagls Siw gddo ahl>, apna kité salaw
kotwloig dislg [/ '

There was a lion. He was sleeping and a mouse climbed on
him and started scratching all over his body. He got up and
caught him with both the hands and said, ‘I will eat you up’.
The poor mouse, he began to cry and plead saying thus, ‘Please
do not eat me. I may Ec of some use to you in furure’. ‘How
will you be useful to me?” saying so the lion laughed and set the
mouse free. The mouse went to his house. :

There was a forest. The lion went for hunting there. There
was a hunter in the same place. He spread the net and caughe
the lion. The lion began to roar loudly. The mouse heard,
while it roared and thought, ‘He did not eat me, I will go and
save his life’. So saying, hc went to the lion and cut the net, and
freed him. The lion said, ‘I thought, you are so small; how are
you going to save my life?’
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IT

ck $350 ani ek kidsud [ s3§yan Cintl€ kitg aW itu dawtd [ kasda
sanl€ 2] ami dogani res marya {3 mullg apun t it dawwl3 |
kasud apna fati gayt kiymum lagl s55 [ dogoy ck riske€er
ubrawle, diwya mun lagla ani dawle {552 bors mukar pawl> |
mukar pawl> ani samké munta kasud, soka graf soka gta muntakot
$352 kall> ater nidlo / ater nidslo munt:ak:)l: kasud oyta oyta pawlg/
coy mun laglg kisud / ul s3s2 ani soglya cowpa lagl> kisud
kall> pawlo [ kasdan mullg k:ts aw pawl nimullg /i ull> mun

lagl:l I

There was a rabbit and a tortoise. The rabbit thought ‘how
fast I run’. So he said to the tortoise. ‘Let us run a race to-day’.
“Well” said the tortoise, ‘I will run nicely’. “Will this tortoise
defeat me?’ thought the rabbit. So both stood on a line and
began to run. The rabbit went quite ahead and thought that the
tortoise is uscless. It is coming so slowly. While the tortoise
was coming slowly it slept on the way. The tortoise kept on
going and reached the goal. ‘Look here’ said the tortoise. The
rabbit got up, and saw around and found that the tortoise has
alrcady rcached the goal. The rortoise teased lmn, saying ‘I
have reached the goal. Isn’t it? You are left behind.’

III

ck boyn / t& bawan saglE boynik 1@ utrd got €it/boynin saglg
thi sangogk ken/te boynin tond akdg kel anik ki ti boyn ajun
pusun rostyan bowogk lagli tond kalg korun | pun coy bawak
boynics kitl> mog t [ anik boynik mogna bawacs [ ti waryar
apnank jay tesi bowonk lagli / ani te gara kibad kelo [ kon kajar
jawn, dasak ani sinemak ason teni apnace muy pasan dis sallg /
pun poyay tefe bawani tumcy> boyny> asat jalyar [ t> baw tond
Jjewan gawan bowos nakahl> jalo [ pun ti saggo apun sudron
mun [ pun gawdi ahloli sudir jawopk moti€ kustar [ tinco baw
coy aj akko madgawa potars corun bowla anikki gowak sodun
dusre kokng lagi kajar jali [ 1 €intun poyay boynani anik dea
bawak tumi tond dowrinay ki tumi tor borebasen rawlyar ani
tumka kon lag:ma fani baw ahble te ogot kednat seprad jayna
kitl> wayt ani dusman jalo mun [ roktak rogot kednat isrona /Y
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€1t boyni, J€ utra niyalon /
akwarpon, ud> naka kibadon //
Jjelob abru dit pott> kon adun /
pay maysi raw kusal dis sarun //

There was the sister. Her brother said to his sister, “Think
well of what I say’. The sister said, ‘who are you to tell me?’
She made a wry face and went on walking the streets and tarnish-
ed her face. But see, how the brother loves his sister and the sister
has no affection for her brother. She continued to behave as she
liked. She married someone and began to go for dance and
shows, and thus she passed her days gradually, spoiling the name
of her family. Butsee, O brother, have you any sister of this type?
The poor brother could not go out to show his face. She used to
say that she would behave herself. But Gauda people are very
difficult to improve. The brother had to move in the town,
hiding his face, as she left her husband and married some Kokni
man. ‘O sister, why don’t you think, how you bring disgrace
to your brothers? If you behave properly no one is going to
blame you. Your brother, however Ead and opposed he may
be, is related to you by blood, and relationship of blood is
never forgotten. So—

O sister, think what [ say and get improved. Do not spoil
rour youth. No one will give you back the honour you have
ost; so stay with your mother and father, spending your days -

happily.’
v

ek bamon ahlo /tgjo ek put ani ek muggus ahlg Jeeka bamnak
fiiy ospa jayaslE [ teni munsak kit saglg i apna maSe puta coy
i mullg f'a munpa laglé muggus/ant t> kallo bayr oy&ya lagls/
oyéya laglo mun mupgus kallg t£j& bore boson rawlg/boson
rawl muntokot ek sorop eylo ani tg burgya bore aspa lagls/
mugsan teka coylg [ mugsan teka coylg muntokot teni kallg
teka mallg [ mallg ani tejya soglya tonda rogot jalg [ ani te bayr
eylg [ bayr il> ta dadlb il> ani teni Zintlg ki apncya cedya fayl/
teni kall2 pikear jalo ani tgka mallg, mugsa mallg/to bitory eyl
ani cowpa lagly [ coylyar tgjo €ed> hahakon 3spa lagls [ Gspa
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lagls ani teje borer so’ror aha /[ > majir apna mugsa be5t€ mallg
apna &edo aha to aha, fatlyan majir &incpa lagls //

There was a Brahmin. He had a son and a mungoose. The
Bralunin had to go out somewhere. He told the mungoose
to keep a watch on his son for a while. The mungoose said,
‘alright’. He went out and the mungoose sat near the boy. As
he was sitting there, there came a snake. The mungoosc saw
it and killed it. And blood was found on its mouth. He came
out and there also came back the Brahmin. He saw it and thought
he had eaten up his son. He became angry and killed the mun-
goose. Then he went in and saw that his son was smiling and a
dead serpent was lying nearby. He felt sorry and thought

‘my son is quite safe, I have unnecessarily killed my mungoose’.
Vv

ek makod [ © nuy&e deger ck jamlicer jamla fatalo [ fatd faid,
gad jamla fatal> [ nuynt ek mange ahlg /[t mang® oyr eylg
ani jamlimulan rawlg [ jamlimulan rawn t> jumld fata mun €
kelg/mangyan &intlg kitg, 3@ 5 itlT jamld fata &€ kalij kitle god
astolg, €58 mullg mangyan /mangyan &intlg aj apnako Jewn aha |
makod mun laglo apun &t mun [ eni kallo mangyan [ makod ani
mangg dogani godyader bosolt ani JelT / nuynt modegat pawli /
i mang# munpa laglé makda tujg kalij W fata { makod munpa
lagls tuyg maka sagpani / &% kalij attahl3 { ay€ kalij korkutd gan
dowolld | korkuta gan dowolla muntokor & kall§ makod ani
mangg oyr eyl ani tgka todir, solls / makod kall> oyr jelo ani
haha-kon dspa laglo { makod munpa lagl> kalij konacen kadunk
gta /[

There was 2 monkey. On the bank of a river, he used to eat
figs from a fig tree. He used to cat sweet figs. There lived a
crocodile in the river. It came up and stayed under the fig tree.
Staying at the root of the fig tree it saw him eating the figs. The
crocodile thought, ‘He eats so many figs. How sweet must
have his heart become!’ Thus thought the crocodile. The
crocodile thought, ‘I have a dinner at my place’. The monkey
said, ‘I shall also come’. The monkey sat on the back of the
crocodile as on a horse and thus they went. They came to the
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middle of the river. The crocodile said to the monkey, ‘O
monkey, I will eat your heart.” The monkey said, ‘why did you
not tell me before? I would have brought it with me. I have
kept it in the hollow of the tree.” Knowing that he has left it
in the hollow of the tree, they went back, the monkey and the
crocodile came out and it let the monkey go on the bank. The
monkey went up and began to laugh loudly. The monkey said,
“Is it ever possible for any one to take out one’s heart?’

VI

ek kummar aslo [ te kummarak ck put asl> [ anik tgkadg ek
gadii aslg [ tg kalle gadwak igkpak mun orpa lagle /t5 bajran
oytastana ek dadlo mewsls anik tegka incarpak |ag%3/ arg tumk-
od& gadil astana kit colon oytay [ t5 jelo ani cni dadlyan kum-
maran kall€ apnalya éedya gadwader bosoyla /bosoylo muntskot
oyta oyta am ck dadl> mewolo ani tegka incarpak lagls | are
t2 tujo> bapay more ani ¢t gadwader boson oyta | to katta burgs
anik sokol déwta anik bapoy bosta [ bapay bosta ani oyta [ oyta
oyta anik dadlo mewsta ani ta santaf are i janto jayn te gadwader
bosta / tujs put colan gta [ putak bosagk jayna, munta { to katta
apnace putak bin bosoyta anik oyta [ oyta oyta bajrak pawt
eyle [ ani ck dadl> mewsls ani ta incatta [ are te jonowr jalyar
kitg jalg re [ dogoy gadwader boson oytay te [ dogoy d&wtay/
ani ck sagta tegka [ are gadi morg jonowr tumi fandar uban
orpac€ munta [ to muntskot tg kattay dogoy banditay ani oytya
lagtay [ oyta oyta ek nuy metta [ nuy@er sakla oylyan oytastana
tence gadit mod jata [ mod jayn sokol nuynt potta anik udon oyta/
kummar munpa lagls apun dusryacg aykon apnalg gadii Jelg [/

There was a potter. He had a son and he possessed a donkey.
They went out to sell the donkey. While they were going to
the market thcy met a person on the way. He said to them,
‘In spite of having a donkey with you, why do you walk?’
He went away, and the potter made his son sit on the donkey.
As they were going further they met another person. He asked
them, ‘He is your father, is it not so? And yet you are sitting
on the.donkey’. The boy got down from the donkey and the
father sat on it. Thus they went along. While on the way, they
again came across a person, who asked the father, ‘In spite of

Contents



TEXTS 81

being older, you sit on the donkey and the poor son is walking.
Can you not make your son sit on the donkey?” Then he magc
his son also sit on the donkey. When they had almost reached
the market, they met one more person. He asked them, ‘It is an
animal no doubt. But what should it matter? Should you both
sit on it and go on?’ Both of them got down. Again another
person told them rto carry it on the shoulder. So they tied
the donkey and started to go on further, They came across'a
river. While going over the bridge of the river.the donkey be-
came agitated. It slipped from their hands and fell into the river
and was drowned. The potter said, ‘I have listened to others and
1 have lost my donkey’.

VII

don majra ahli/tT dogani jogd5 lagli ki tegka ck bakri melli /
t1 jogottastana ck makod eylo [ani incarpa lagls tumi kitg jogo-
ttay/ t& munpa laglg apna poylg mella ani 82 munpa laglgé apna
poyl€ mella mun{makdan kalle don kudke kelg ani ek o]lo kels/
to munpa lagly ¢k ollo jala mun [ apun gas mattd kudko katta [
5 allo jalo gco kudks katta {5 5llb jalo gea kudkos katta [ €5€ kon
kon bakri kabur jayt eyli [ illoss ullo / makod munpa lagls apna
fi na | ani ulls 15 faylo [/ :

There were two cats. They began to fight for a piece o
bread that they had found. While they were fighting there came
a monkey. He asked them, ‘why are you fighting? One of them
said ‘I got it first’ and the other said, ‘I got it first’. The monkey
cut the bread into two pieces and made one picce bigger. He
said, ‘this one has become bigger. I will bite it off . So saying
he ate one piece. ‘Now this has become bigger’ he said and ate
a picce of it. ‘Now this one has become bigger’ so saying he ate
a picce. In this manner, the bread was almost finished. The
monkey said ‘won’t I get my fee?” So saying he ate what was
left of 1t.

VIII
ek Ziw ani ek 5350 [ to Siw mataro jalo [ tgJyani kasak ospa jana-

sl€ -/ jayt® jonowr ahlg [ teni sagl€ apun ckeklyak fatl5 mun ./
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tejek borek soglt jonowrd gtal [ to3€ s58ya ospa jay aslg [ s38yan
ck toklikalli s53yan saglg grana apnagk ek water tujyabase ollo
§iw mella/ 5 Siw pikar jalo ani apnagoycen ollo Siw aha kiy munpa
lagl> [ s33yan sagle tujyagoyCen bors ufar mun {Siwan saplg
fiy asa ©o apnank dakoy mun [ s3s> dakowpak il> [ dakowpak
ilo muntokot ck by asli [ s35yan saglg € bayn as mun [teje rup
teka disti pollg [ Siwan kis gayls [kds gaylo muntokot 15 awaj
guml> [ ani Siwan somjslo kit€ apun oson tgka mattsl5 mun /
siwan bitory udi malli { §iw mel> {5355 coyat toklen kitls usar taf/

There was a lion and a rabbit. The lion became old. He
could not go for hunting. There were many animals. He
said, ‘I will eat you all one by one’. All the animals were coming
to him. In the same way, the rabbit had to go also. The rabbit
thought of a trick. The rabbit told him *“While 1 was coming,
1 met a lion which was bigger than you’. The lion became angry
and said, ‘Is therc a lion Eigger than me ?° The rabbit said, "He
is cven cleverer than you’. The lion said, ‘Show mc where he is’.
The rabbit went to show him. There was a well. The rabbit said,
‘he is in this well’. The lion saw his own reflection. The lion
roared and the sound of his roar cchoed back. The lion thought,
‘T will go and kill him."” So he jumped in. The lion died. Sce
how clever the rabbit was with his trick!

IX

ck gow ani bayl [ tenée sat put aslg [t€ satuy jan jogottale [
t§ bapayk borg disan jalg/bapayn apnaée baylck saglg te satuy
jan jogottay mun [ tegka kit kelyar borg kiy mun [ baylen
sanlg tegka satuy janank sat boDiys korun banun diftednat te
sigktole mun [ bapayn sat boDiyo kelyo ani tegkadé dilys
modyay mun [ tg satuy jan modonk lagle tegkod& modona jalgf
bapayk t& borg disna jalg[satuy boDiys solly> anik satuy janag-
kodg ckek dili modyay mun [ t€ tak tak kon satuy japani ckek
boDi molli { bapayn sagl€ satuy janagk tumi jagottat [ g tor
tumi jogodnaahle jalyar sarug janagk kon lages nahls [ teyani
satuy janani €intl€ ki apnaco bapoy sagta tg forg mun [/

There was a man and his wife. They had seven sons. All
those seven fought among themselves. The father did not feel

Contents



TEXTS 83

good about it. The father said to his wife, ‘All the seven sons
are fighting among themselves; what can be done for their good?’
The wife told him, *Take seven sticks, tic them together and give
them. They may learn from it’. The father prepared seven sticks
and gave them to his seven sons to break them. But they could
not break them, when they started brezking them. The father
did not feel happy about it. He made all the seven sticks scparare
and gave cach one a stick to break. All seven broke the seven
sticks separatcly with a snapping noise. The father told them,
‘You arc fighting among yourselves. If you do not fight among
yoursclves, no one is aElc to trouble you'. All the seven then
thought that what their father had said was true.

X

¢k ran ahlg/ tg ranan ck dadlo jelo jolt marpa [ t2 gkdom gorib/
t> nuy&g degek jolii katortastana tgj€ kurad& nuynt pollg/ anik
apun kit kottolo kiay mum ta rad> lagl> f rod5 nagnaka tiggaco
déwsar eyl ani & burgya tii kitya rotta kiy mun incarpak lagls /
to sagpa lagls ki apnalé kurad€ nuynt pollg mun [ dewsar kallo
nuynt d§wl> ani kuradg kallg baggrac€ [ € tujg/na apnade nuy/
dusri Aykodg d&wlo ani rupyac€ kallg/€ tuj€ na tenisaglE apnacé
nuy [ apnacg kuradg loknalg [ aykod& dewsar nuynt ani kuradé
Iokna¢g kall€ [ & tujéfoy apnac€ munpa lagla/ 7 tini kuradi dili
teka ani dajlo [ © dallo anik gpnalya gara eyls anik sagpa laglo /
sagtana jayta lok cyls anik teka cowpa lagls [ tesot ami ek ahls |
te€ jeglan cylo anik apnapk kitE mettole mun te€ baen kam
korpa lagl> [ nuyée degek boslo anik ruk karottastana kuradg
muddom nuynt mallg { ha burgya to kitya rotta mun deéwsar
incarpak laglo / teni saglg apnalg kuradg nuynt pollg [ déwsar
kall> nuynt dgwlo ani bangraée kalle [ & tujgfoy munpa lagla/
anik kallg rupyacg kallg ?(—.‘. tujé / oy munpa lagls / ani [oknacg
kallg é & na munpa lagls / tini kuradi kalli d&éwsaran oyli/ani
teka bedot damoylo |

There was a forest. In thar forest a man went to cut wood.
He was quite poor. While cutting the wood on the bank of the
river, his axe fell into the river. And saying, “What shall I do
now’” he began to weep, While he was crying, the angel of the
place came there and asked: ‘O boy, why are you weeping?’
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He said that his axc had fallen into the river. The angel dived
into the river and took our one golden axe. He asked him,
‘Is this yours?” ‘No, not minc’ he replicd. Again the angel
dived in the river and took out a silver axc and asked him, ‘Is
this yours?” ‘No’ he said, ‘this is not mine. My axe is made
of iron'. Again the angel dived into the river and brought
out an iron axc and asked him, ‘Is it yours?” He said, ‘Yes, it is
mine’. The angel gave him all the three axes and sent him back.
He came home and told about it. People gathered round him
when he was telling it. There was another man like him. He
went into the same forest and thought that he would also get
something and began to work. He sat on the bank of the river
and began cutting wood. After a while he purposely threw the
axc into the river, The angel of the place came again and asked
him, ‘O boy why are you weeping?' He told him that his axe
had fallen into the river. The angel dived into the river and
took out an axe of gold. He asked him, ‘Is this yours?” ‘Yes',
he said, ‘it is mine’ . Again he broughr out an axe of silver and
asked, ‘Is it yours?’ *Yes' he said. Again he took out an axe of
iron. He said, ‘it is not mine’. The angel took all the three axes,
and he sent the man away without anything.

XI

ck raja ani rani [ ti dogani cka polagint rawtalt [ to ck kiwor
dusra [ to ck ranan eylo anikki bod malbls t> tg kitwran agls {
ki g bodar boroyla ki kiiwrcég barar kon uds adugk oyta teka
kiiwory mgtta mun [ itlyan £ kiiwor boro sjab jalo ki apnakodg
€ kam jayna ki ck t3t> ahlofarg t5tya mullg teni kiiwran ¢ kit
kotta [lrs munpa lagl> payagk apun kndke banta mun/ kityak
ka mun lagl> kiitwor | to saggu lagls ki apun pic mintani potta
san bomoy €ti mun [ intumodg E'ﬁwor boro ugar jalo [ ani ek
tej€ mukar dogor fedoyralo/tg gtay mun tg rastyan doni atani
dogor feloyle ani ta boro kam kotta mun kiiwran intlg [ ha
munpa laglo kitwor na dogor feloytolya ta ck kam koS munpa
lagls/apun munpa laglo kam koéya kotta pun apnagk ti metta
munpa lagls teni oy mull€ ki ek pola¥ tnjyan ubarugk jayt [
to> munpa lagls oy apnaden jata { ani ck ahls > dotrek kan dowon
ayktalo ki apnaée gawan € €3€ kitg/te kiwran teka kon dowon
dyktana coylo [ coytana kiwran teka mullg [ o kitg kotta [ teni
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sagl® apnade gawan kite jata t& apun dykotd [kiiwor intumodé
ajab jalo ki apnaco tisro munis jalo mun [ & kiwran teka allo ki
apnadi magni saggun [to ck apnage sadda jeglan SiwnT mattalsf
t> gta gta kilwor, teka mateals to diSti pollafreni sanlg apun €
sewnyak mattd mun [ kliwran incallg i apnade ek kam koSif
apun lagl> koé&fya kottd ti apnak mel§i mullg teni [ yo> mullg
teni apnacg barbar [ ani ck ahlo ck ranan tamdi topi galun ck
samka dliwor 253 sottal> [ itlyan tg cag ckedy jalefeda eid kiwory
Eo]aEintli bayr sarank lagli [ atin tambys dorun ti aspak lagli /
ciwor tegka incatta arg tumi kit€ kottay [ intumad€ kiiwran
t3tyak saglé arg tStya 0 asnaf5ta bawds apnaée payagk bonted
gutloyta [ kiiwory tambya baron adde watek pawﬁ awoys tuka
tvan sagna ck diw marun te kiworiée mukar eyl> ani agat
nidls [ rintumodg kiiwory pawe eyli [ dusryak kiiwor incarpak
laglo arg ta t3t> Fity pawla kily mun [ kan dowan aykealys mun
lagl> ¢t kit€ jala t& san [ te kan dowon aykealy sangs lagls ki
5t ck jadamulan kotter nidla mun [ ani kaworin tgj> tamby>
waroyla mun [ intumadg kuwor pikar jalo [ far mattolya mun
lagl> teje samke kottck far mar munpa lagla [ieni te kottck
far man t5tyak utoyls [/ intumoadg kwory ck iskad colli ki
kiiwor pikar jalo [ kiwran ck diw mall> appagk i kiiwory
mcludina mun [ intumode Styan uton kiiwori¢ya samks mukar
cal3 lagls | t31> jogds3 laglo rajakodg tii apnank kiiwory dita dinaf
t2 sanl> raja tuka Eﬁworyjny tii mun laglo t5t> [kiiwrakodg sogle
jogd3 lagle ti kitwory atta anna [ rajan soylyak bitory gan dowol-
I& ek ruman [ samke tenka ges sodun fuga korun marugk sollg/
arg tamde topedya munpa lagls kiiwor & tii bond kotta konna/
kelg bond kelgfte cyle bayr anikki incallg rajak 1@ kiaiwory dira
dina / teni saplg kiwory apun tityak dina mun [ ha munpa lagls
kiiwor ¢ dogor feloytolya i polas ubar | teni pola¥ uballi anik
aloyta ¢3i te§i [ intumddg to kiwory ory munpa lagls [ € kiwor
kiiwory jen cylo badakodé anik tg jogdsgk lagle [ t5t> munpa
laglo apnagk, kan don dykrala mugpa lagl> apnapk, tamde
topedya munpa lagls apnank, far mattolya munpa lagls apnagk/
intumodé kitwory konank fawo /f

There was a king and a queen. They used to live in a palace.
There was another prince. He came to a forest and saw a board
put up there. The prince read it. It was written on the board
‘whocver goes and Erings water carlier than the princess would
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get her’. The prince was surprised to know that he could not
do it. There was a lame person. The prince asked him, ‘O lame
man, what are you doing?’ He said that he was wrapping rags
on his feet. He said that he could come back from Bombay
within five minutes. The prince was happy that he got help.
Further on they met a person, who was pfaying with big stoncs.
When he saw them coming, he played with them skillfully. The
prince thought and said, ‘O thrower of stones, will you do m

work?' ‘Certainly’ he said, ‘if you take me along with you'.
The prince asked him whether he could lift a pq !ﬁlcc. He said
that he could do it. There was another man, whom the prince
saw, while he was listening to something, putting his ear to
the ground. The prince asked him what he was doing. He
said that he was listening to what was going on in his village.
The prince was astonished and took him with him. He brought
him with telling him his need. There was a hunter who used to
hunt birds. He hit the bird accurately and the prince saw him.
He asked him whether he could go with him. He said he would,
if he were taken with. ‘Come with me’, said the prince. There
was another man with a red cap who could produce a good deal
of smoke. Thus they all four came together. While they were
coming, the princess came out of the palacc with a jar. The
prince asked the lame man, ‘O lame man, why don’t yougo ?’
The poor lame man was rapping rags round his legs, Now the
princess had reached half the way after filling the jar. The lame
person ran so fast that he reached ahead of the princess and he
slept on a shell under a tree. The princess had almost reached
the place. The prince asked the person, who heard everything
by placing his ears to the ground vo find out what had happened.
He said that the lame man was sleeping under the tree and the
princess had emptied her jar. The prince became angry. He
told the hunter to hit the arrow right on the shell on which
he was sleeping and to wake him up. He struck it and awakened
the lame man. Meanwhile the princess had climbed onc step.
The prince was 1cstless as he thought that he was not going to
get the princess. The lame man, who had got up, entered the
palace before the princess. But the king refused to give the
princess to the lame person. All the persons started to quarrel
with the prince, whether he would bring the princess or not.
The king put them all in a room and tried to kill them by

Contents



TEXTS 87

suffocating them with gas. The prince asked the man with
the red cap to stop it. He stopped it and they went out. They
asked the king whether he was ready to give the princess or not.
The king said that he would not give the princess to the lame man.
The prince asked the man who played with stones to lift the
palace. He lifted the palace and shook it. The king got fright-
ened and asked them to take away the princess. Now they
all came to the signboard and began to fight. The lame man
said that he should get the princess, the man with the red cap
said that she must go to him and the hunter claimed for him-
self. But can you tell us who really deserves the princess?
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CHAPTER IV

SENTENCES

This is a dog,.

These are two dogs.
There are three dogs.
Here is a cat.
Here are two cats.

Here is a dog and a cat.
at the cat.

The dog bar
Dogs bark.
This is a house,

These are two houses.

The dog barks.
This is my house.

. These are my houses.

His house.

His houses.

Your houscs.
Your house.

I am in my house.
Go to my house.

. My house is small.
. These are five houscs.

This is a small cart.
These are two carts.
This is my book.

I have two books,
My books are here.
I am in my cart.

. Go to my cart.

Bring my book here.
He is my brother.

. He is my son.
. I have two sons,

€ ek sung aha.

1 don suni ahdy.
tigga tin suni asay,
hinga ck major ahd.
higga don majri ahdy.
hinga ck sung anick major aha.
sun€ majrak bugkita.
sunT bugkray.

& ck gor ahi.

T don gora ahay.
sun€ bugkita.

€ mujg gor aha.

1 muji gord asdy.
tejE gor.

tE]T gora.

tuji gora.

tujg gor.

aw mujya goran aha,
mu_‘ja gara 5.

mujg gor lan aha.

1 pac gord asay.

o ck lan gadb aha.

€ don gade ahay.

2 mujo liwr aha.
makad€ don liwr ahay.
muje liwr inga asay.
aw gadyan aha.
muje gadekodg os.
muj> liwr inga ady.
to mujo baw aha.

t> mujs put aha.
maka dog put ahay.
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SENTENCES

I have three sons.

My sons are in the house.

I have one son.

My son is in the house.

My son has come.

My sons have come.

His somn.

His sons.

His sons are herc.

His son is here.

Your sons are here.

Your sons arc in the house.

She is my mother.

I have one daughter.

1 have two daughters.

I have chree daughters.

My daughter is in the
garden.

His daughters are here.

Call your daughter.

Is she your sister?

No, she is my daughter.

My brother and sister are
in the house.

He has three children.

Where are your children?

His children are small.

My children are in the
school.

My son has gone to school.

My brother is young. {

My two brothers
young.

Here is her son.

Their sons are here.

My hand.

My hands.

Your foot.
Your feet.

arc

89

maka tin put asay.
mujg put garan asay.
maka ck put aha.
mujo put garan zha,
mujo put cyla,

mujg put cyley.

tgjo put.

tEJE put.

tEJE put igga asay.
tgjo put igga asa.

tujE put inga asay.
tuj€ put garan asay.
ti muji may aha.
maka ck duw aha.
maka don duwo ahay.
maka tin duwo ahay.
muji duw Jardinit aha.

te]yo duwa inga asay.

tuje duwg apoy.

ti tuji boyn asa?

na, &t muji duw asa.

muj> baw ani boyn garan asa.

teka tin burg? asiy.

tuji burgi fiiy asay?
tgji burgi lan asay.

muji burgi-iskolan asdy.

mujo put iskolak jela.
mujs an lan asa.

mujo baw torno asa,
muje dog baw lan asay.

n_]:) put lgga asa.
tnn_le put inga asay.
muj> at.

mujg at.

tujo pay.

tujE pay.
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89.

90.
ol1.
92.
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94.
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96.
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102,
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105,
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Our book.

Qur books.

His servant.

His servants.

Their house.

We see you.

You (Sg.) see me.

You (PL.) sce us.

He sees me.

She sees me.

The child sees him,

Her work.

Her eyes.

The hand of the child.

His ficld.

His baskets.

Her basket.

I see you.

Their houses.

The child sees her.

The child sees me.

The hands of the child
are small.

They see you.

I see him.

I sce her.

I see it.

[ see them.

You see him.

You see her.

I come here.

We come here.

You come here.

You (Pl.) come here.

He comes o me.

She comes to our house.

They come to school.

The child comes here.

The children come to the
garden.

amcd liwr.

am¢g liwr.

tgjo kamdari.

tgje kamdari.
tence gor.

ami tuka coytay.
ti maka coyta.
tumi amk3 coytay.
t> maka coyta.

ti maka coyta.
burgt teka coyta,
tijer kam.

tijer dole.
burgyaco at.

teje set.

teje patls.

tijo patls.

aw tuka coyta.
ten&l gora.,

burgg tika coyta.
burgé maka coyta.
burgyaég at lan asay.

te tuka coyray.

aw tegka coyta.

aw tika coyta.

aw E coyta.

aw tenka coyta.
tumi teka coytay.
tumi tika coytay. .
aw inga cta.

ami igga ctay.

ti igga cta.

tumi 1 ctay.

5] mak%géa’é cta.

ti am<g gara cta.
tg iskolan cray.
burgg inga cta.
burgi Jjardinit etay.
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100.
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111,
112,
113.
114.
115,

116.
I17.
118.

119,
120.

121.
122,
123.
124.
125.
120.
127.
128.
120.
130.
131.
132.

133.
134.
135.
136.
137.
138.
130.
140.
I41.

SENTENCES

I go there.

We go there.

You (Sg.) go there.

You (P%) go there.

He gocs there.

She goes there.

They go to the field.

I go to the house.

We stop here.

The leaves fall from the
tree.

The bird sits on the tree.

He sleeps under the trec.

He $its the bird: {
The birds fly.

The animals
ficld.

The cows are grazing,.

The cows give milk.

We milk the cow.

We ride the horse.

They jump over the fence.

The child falls down.

He stands there.

He goes in the house.

The child sits there.

What do you cat?

[ eat bread.

How many children have

you?

I havc three children.

When do you get uE?

I get up at six o cloc

Where do you live?

I live in the small village.

What do you do?

I work in the field.

I work in the other village.

I am here.

live in the

or

aw tinga oyta.

ami tigga oytay.

til tigga oyta.

tumi tinga oytay.

to tinga oyta.

ti tigga oyra.

tg Setan oytay.

aW gara oyta.

ami igga rawtay.

pand rukoylyan pottay.

sewné rukar bosta,

t> rukamulan nitta.

o $Ewnya matta ~

to pako marta.

Siwni uptay.

jonowra §gtan rawtay.

gay» ton hatay.

gayo dud ditay,

ami gaecE dud kattay.
ami gadyajer cottay.
soyrys oylyan udiyo mattay.
burgg potta.

© tigga ub> rawta.

[ garan oyta.

burgg tinga bosta.

th kitg hara.

iw paw hata.

tuka kitlT burgi asdy.

maka tin burgi asay.

ti kedna utta.

aWw 5o oraCer utta.

tii fiy rawta.

aw daklya wadyan rawti.

tit kit€ kotta.

aw 3etan kam kotta.

aw dusrya wadyan kam kotti.
aw inga aha.

Contents



92

I42.
143.
144.
145-
146.
147.
148.
149.
150.

IISI-.

152.
153.
154.
I55.
156.
157.
158.
159.
160.
161.
162.
163.
. 164.
165.
166.
167.
168.
169.
170.
171.
172.
173.
174.
175.
. 176.
177.
178.
179.
18o.
181.

We are here.
“You are here.
You (PL.) arc here.
He is here.

She is here.

It is here.

They are herc.

I am tall.

You are tall.

She is tall,

He is tall.

We are tall.
They are tall.

It is tall.

The tree is tall.
The hill is tall.
The man is tall,
The men arc rall.
That man is fat.
The girl is lean.
The man is short.
This man is blind.

The woman is blind.

He is lame.,

She is wise.
The boy is deaf.
The boy is lazy.
The girl is clever.
The good boy.
The good %ir L
The good boys.
The good girls.
The small children.
The big book.
The white horse.
The white horses.
The black cloud.
The black clouds.
The green leaf.
The grecn leaves.

GAWDI1

ami igga ahay.

til inga asa.

tumi inga asay.

t> inga asa.

ti inga asa.

€ inga asa.

LE 1nga asay.

aw lam asi.

tii lam aha.

ti lam aha.

t> lam asa.

ami lam asay.

te lam asay.

€ lam as3.

ruk lamlaha.
dongor lam asa.
o ?ngllnfs lam asa.
te dadulg lam asay.
> munis mot> asa.
t€ Eedi barik ahd.
t munis modwo aha.
2 munis kudd> aha.
ti bayl kuddi aha,
© 5 aha.

ti uSar aha.

3 Eedo boyrs aha.
> éedo awto.

t€ Cedi usar,

o Eedo boro.

t€ €edi borg.

te ede bore.

t1 éedwa bori.

t1 lan burgi.

od liwr.

dow godo.

doy gode.

kalg kup.

kal kupa.
cutekor pan,
cutekoracl pana.

Contents



182.
183.
184.
185.
186,
187.
188.
189.
190,
1or.
192.
[93.
194.
195.
106.
197.
1o8.
199,
200.
20I.
202.
203.
204.
208.
2006,
207.
208.
200.
210.
211.

212.
213.
214.
215.
216.
217.
218,
219.
220,

SENTENCES

The large houses.
The large house.
The beautiful village.

The beautiful villages.

This story is good.
Good storics.

I like this book.
Come here.

Go there.

Bring some water.
Call him.

Sit down.

Stand up.

Speak s};wly.

Tell me a story.
Break it

Take it.

Hold it.

Keep it down.
Life it up.

Read the book.
Come to school.
Go home.

Bring back the book.
Call your brother.

Sit down on the ground.

Stand on the bench.

The dog is here.

The dog is there.

The book is under
table.

the

The book is on the table.

The sky is above.
The earth is below.

The tree is on this side.

The tree is on that side.

I am1 near the tree.

I am close to the trce.
He is away.

We went away.

olli gora.
SlIE gor.
sobit wado.
sobit wade.
i kani bori.

borys kanyo.

maka liwr bora jawa,

:_gg ya.

inga os.

ta?lga udok ady.
teka apoy.

sokol bos.

ub raw.

soka ulyy.

maka ck kano sag.
£ mudy.

E JE.

g dory.

& sokol dowory.
£ ubray.

liwr ac.

isklak ya.

gara 2s.

liwr poto ady.
tujya bawa apoy.
jomni bos.
bakacer ubraw.
sun€ inga ahd,

.sun€ tinga aha.

liwr mgja sokol aha.

liwr megjajer aha.
molob oyr aha.
jomin sokol aha.
‘addan ruk aha.
toddan ruk aha.

Aw ruka bogler aha.
aw ruka tEkon aha.
© Jeb.

ami Jele. -
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94

221.

2232,
223.
224.
225.
226.
2.27.
228.
229.
230.
231I.
232.
233.
234.
235.
216.
237.
238.
239.
240.
241.
242.
243.

244.

245.
246.
247.
248.
240.
250.
251I.
2g2.

253.

254.
255.
2506,
257.
258.

‘GAWDI

He went up.

He came down.

I fell down.

Air is everywhere.
He is nowhere.

I looked for it everywhere.

I found it nowhere.
Come in.

Go out.

Step on the stonc.

Go round.

Jump over the fence.
Creep below the cart.
The bird is in the cage.
The bird is on the tree.
The bird is in the nest.
A big basket.

The %asker is big.
Hard wood.

The wood is hard.
The large leaf.

The leaf is. large.

A green fruit.

The fruit is green.

A red flower.

The flower is red.

A small room.

The room is small.
The dirty hand.

The hand is dirty.

I came yesterday.

We came yesterday.

He killed the bird yester-

day.
I am co
He is klllmg the bird.
I shall come tomorrow.

I come every day.
He will the bird
tomoIrow.

© oyr jeb.

© so}[;aildéwla.
aw potta.

warg soglyak aha.
© Oy na.

W soglyak sodun coyl3.

maka £y mell na.
biror ya.

bayr os.

fatraler cody.
ariaddan bowan y».
sory€ oylyan udi mar.
gadg ponda os.
panjryan §ewng aha.
Sewng rukar aha.
guntran Sewng aha.
sll> patlo.

patl> od aha,

got lakud.

€ lakud got aha.

od pan.

pan od ah3.

51 cutekoradg.

51 cutekoracg aha.
tamdg ful.

€ tamdg ful ahd.
daklo kud.

o dakl> kud aha.

at suj.

5 at suj aha.

kal 3% eyl5.

kal ami cyll

teng kal Sewng mallg.

AW eta.

to SEwnE matta.

aw falya epls.

aw soda etd.

© halyd Sewng matwb.
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200.
261.
262,
263.
2064.
265.

2606.
267.
268,
209.
270.
271I.
2773,
273.
274.
275.
276.
277.
278.
279.
280.
281,
28z,
283.
284.
285.
286.
287.
288.
289.
290.
291,
292.

203.

204.
205.

SENTENCES 95

He always kills the bird.

I may come.

He may kill the bird.

I should come.

He should kill the bird.

I ought to come.

He ought to write the
book.

I want to come.

He wants some moncy.

I like to come.

I came before you.

Who will come with me?

I shall come.

My brother will come.

Where are you going?

When did he come?

We shall go tomorrow.

He came yesterday.

It is well that he came.

Go and come back.

I am not going.

I shall not go.

Why are you not going?

Why should I go?

I shall go after he comes.

If he comes I shall go.

You must go.

What did you say?

I told you to come.

I said nothing.

You should say thus.

What is this called?

What is he?

Where does he come
from?

What are those who have
just come?

They are merchants.
Do not say thus.

ta sodd3 Sewn€ matta,
aw eyt.

> SEWnE marit.

maka ecyak jawo.

tene SewnE€ marugk jay.
maka c&&ya jawo.

teng liwr borowpak jay.

maka ewpa jay.
tode poyse teka jay.
maka cwpa borg dista.
aw tuje poyl eyl3.
mujg barar kon cta.
aw ctola.

muj> baw ceolo.,

ti kedna oytolo.

to kedna eylo.

ami falya oyoli.
kal eyn o Jebo.

t2 eyn borya polls.
35011 potty ya.

aw osna.

iw oycina.

ti kityak osna,

aw kityak oycya jawo.
to etri aw oytol3.

to eylyar i% oytal3.
tuwg oylya jawo.
tuwE kit mulle.
awg tuka yo mullg.
ayE kay mullona,
tuwE c3& uldgk jay.
eka kitg muntay.

t kon.

o flyéen eyla.

atd eyley te kon.

L€ Epari.
€§& munnaka.
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200.
207.
208.
299.
300.
301.
302,
303.
304.
305.
300.
307.
308.
309.

310.
3II.
3I2.
313.
314.
315.

316,
317.
318.
310.
320.
321.
322.
323.

324,
325.
320.

. 327.

328.
329.
330.
331

TEGAWDY
What is thae? t€ kitg.
That is a house. t€ ck gor aha.
Whose house is that? t& gor konacg.
It is mine. t€ mujg.

That house is to be sold.

Whart will you give for it?

You stay here, I shall go.

Look at him.

I cannot do this work.

They will ask me.

They may ask me.

I have nothing with me.

I made it myself.

You may go, T will stay
here.

I will not leave you alone.

Can you do it?

We cannot do it.

Everyone went there.

Everything is lost.

All those who were called
have come.

I come last of all.

Invite them all for meals.

He is the eldest son.

It is done.

It may happen.

It is might.

Where do you live?

Where had you been
during the night?

The house I live in is large.

Arc they at home?

Let them all come in.

Let it remain so.

You should remain here.

Do not-tell lics. '

Not thar one but this.

This is not good, give me
that.

t& gor ikpa jay.

ta eka kicte ditlo.

th inga raw, AW oyta.
tekade coy.

makodg & kam korugk jayna.

te maka wincattole.
te maka wincarit.
kday makod€ na.
ay€ kela.

tuwg oycCya jata, 3w igga:

- rawtd,
aw tuka gkls sodna.
tuk>d€ korugk jata.
amkodg E jayna.
soglt tinga geli.
sogle sandblg.
te sogle apoyble cyle.

aw nimano cyl3.

soglya tegkd jewpa apoy.
© od put.

€ jalg.

£ jawpa jata~E jayt.

1 rat.

tii fiy rawta.

rat] i fiy asb.

aw rawta t€ gor oddi aha.
gara tg ahay.

tenka bitory eundi.

€ gigt asti.

tii inga rawo jay.

til oty> marinaka,

t& nuy, £.

£ borg€ ni, t& maka di.
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332.
333.

134.
335

336.
337.
338.

339.
340.
341.

342,
343.

344.
345.

346.
347.

348.

349.
350.
3sI.
352.
353.

354,
355-
350.
357
358.

359.
360.

361.

SENTENCES

I want some more.

maka ani cod jay.

97

If they do not want it give & tagkad naka jalyar maka di.

it to me.

Do not sleep so soon.’

How arc you related to

him?

We arc nort related.

He is writing a book.

[ shall take as much as you

give,

Open the door.

Close the door.

1 have never scen
before.

I used to meet him.

You do not know, nor do
I.

Have you got no house?

Let some one of you go and
ferch him.

What kind of work is that?

If it rains, harvest will be
good.

Why have you left your
work half done?

It is of no usc.

Come after four o'clock.

Come within an hour,

Do whatever you like.

What is the usc of three?
One is enough.

I came by this road.

We came in the cart.

We came on foot.

I went there.

He went to school.

I had gone to my friend. .

She has gone to her
mother.

I had done this before.

Yyou

¢jya bejin nids naka.
© tujo soyr keso jalb.

ami SQYrE ni.
o ck liwr boroyra.
(0 diea titlg aW Jer.

der ugydy ~der utki kor.
der bond kor. -

ay€ tuka poyl> kednat coyly

na,
iw teka mettal3.
£ th nend ani awuy nena.

tukod& gor na.

tumdéentl ek asn teka ady.

t& kam keslg.

paws bor> polls jalyar 3etd

bori jatli.

tuwg kam odd® kitya kelz.

£ k3tak ena.

ary ord jayn yo.

ck ord bit~ry yo.

tuka jay te kor.

tig jan kityak? ck pura.

iw € margan cyl3.
ami gadyan eyl.

ami payani colan cyli.
aw tigga jeb5.

o isklai jeb.

iw mujya amge bore jel5.

ti tijya awoy borg Jelya.

ay€ € poylg kela.
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362.
363.

364.
3065.
366.

367-

368.
369.

370.
371.

372.
373.

374.
375-
376.

377.
378.

379-
180,
381.
382.
383.
384.

38s.

386.
387.
388.

389.
390.

GAWDIL

He has spoken this to me.

They had gone before 1
reached.

I was sleeping all day.

Now I am slecping.

He was sleeping when I
went to see him.

Heis lying down and read-
Ing.

He had done this before,

He may have gone before
I reach.

He may get marricd.

If horses had wings they
would have flown.

If he studies he will pass.

If the train comes late we
may catch it.

He came out of the house.

He went through the ficld

-The printed book is easy to

read.
He collected the fallen
fruits.
I shall come as far as your
house.
Do not go before I come.
He will certainly come.
He will come after a week.
How tall you have grown!
He scems still young.
Some are new, some are
old.
His brother is
clever.
This is not drinkable.
This is not catable,
Is this possible?
Who knows?
What do you want?

1ot so

t> makade E uloyla.
iw pawcyak poyle te Jele.

aw soglo dis nittala.

aw ata nidota.

aw teka coy€ya Jela tedna
t nidolo.

> nidon ‘aéta.

teni & kam poyl€ ksla.

aw pawlyak poyle © oycya
Jawa,

& kajar jadya jawo.

te godyan pakte aslg jalyar
utta asle.

tend agly jalyar © pas jatlo.

gadi taddi eylyar mettali.

t3 garansan bayr eylo.
ta Sgtantlyan modg€en jelo.
ta faplols liwr acpa nel eta.

teni sokol polblT Hla ckiay
keli.
AW tujya gara pusun etol3.

iAW cucya poyll osnaka.
t> g€ya fo.

to ek sumon jayn etls.
ti kitl> lam jala.

to ojunpusun lan dista.

-

i tod1 no1, tod1 ponni.
tgjo baw itly ufar ni.

£ riwpa?:"a' na.
£ hawpac€ na.
£5€ jalya jata?
t€ kon jana?

tuka kit€ jay?
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302.
393.

394.
305.
396.

397
3098,
399.
400.
401.
402.

403.

404.
405.
4006.

407.
408,
400.
410.

41T,

473,

414.
475,

416.
417,

418.
4190.

SENTENCES

Work in the day and sleep
at night.

A month has thirty days.

There is a stone in the
mango.

A bull has two horns.

This is our usual food.

Some fish are big, some
are small.

The snake moves zig-zag.

The snail moves slowly.

The dog runs fast.

Keep the fruit covered.

Birds have wings.

I was afraid of the tiger.

Those girls missed their
way.

The cat bit the child.

That dog forgot its house.

The woman drank water.

He has learnt Marathi.

He could not read the book.

I shall give you the book
after you come.

Do not ask for the book
till I have read it.

Come as soon as you finish
your work.

Come after finishing your
work.

The bird flew over my
house.

Ram walks very fast.

The bird is singing on the
tree.

The bird is on the tree.

If you did the work well
you will get the fruit.
What did you see to-day?

What are vou reading?

-+

99

disaco kam kory, ratco nide.

ek triuynya; tis dis.
ambya kato asta.

boylak don figgd ahdy.
£t amce disandis Jewon.
nist€ barik-motg.

sorop ikds oyta.
kongoy soka oyta,

sung Drsan diwta.

fo] dapun dowory.
§ewnyagk Eak!:&: astay.
aW agak bil3.

t1 éedwa marog cukoll.

majran burgyak gas malls.
t€ sung apnalg gor ismlE.
ti osonti udok pili.

to morati Eigk:ﬁa.

to liwr aéé na.

tia etri tuka liwr diols.

muj> liwr wacun jawpasun
mag> naka.
kam kabar jatri yo.

kam kabar konn ya.

t§ SgwnE€ mujya gara oylyan
JElE.

ram forsan comkota.

sewng rukafer gayn kotta.

$ewng rukajer ah3.

tuwg kam borg kglyar fol
metplE.

tuwg aj kitkitg coylE.

ti kitg acta.
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420.
421.
422.
423.

424

427.
428.
429.

430.
431
432. -
433.
434.
435.
436.
437-
438.
439-
440.
4471.

443.
444.

445.

446.

GAWDI

Do you read?

1 am not reading.

Which boy fell from the
tree yesterday?

Which boy sings better
than Ram?

Why did he send you
here?

I consider Hari as
brother.

my

. Dafaratha appointed Rama

Hari decided to go there.
He is clever in singing,.
I study at night.

He learns at home.

He has decided to go.

He never sleeps by day.

The clephant is the biggest
animal.

Ht;lis at home since yester-

Youy should
much.

Put the cap on the head.

Ten mangoes for a rupee.

The dog %It Ram.

I got the letter.

The mother gives
book.

He died of fever.

He works with dclight.

Come after an hour.

He went away with the
same clothes.

I cut the mango with a
knife.

He remains in Poona for
one month.

not read

the

tit acta?

3w adina.

kal fiico Eedo rukader oylyan
pollo?

fiilo Eedo ramag oyfen kirar
borg munte?

teni- tuka inga kityak dadla?

iw horik baw manta.
dusryaran ramik raja keb.

horin tigga :)spac&‘ kelg.

© katar munuy usar.

AW ratco afta ~ AW ratco

lisa kotta.

to gara Sinta.

teni oy&ya kela.

© kednat disaco nidna.

ot soglya jonowrag oy&en od.

t kalsan garakoden aha.
ti itl& cad adi naka.

tokler ropi gal.

rupiyak da ambe.
sunpyan ramik gas mallo.
city maka meyoli.

may liwr dita.

jor en > mgl.

to fuSen kam kotta.

ek oran yo.

t2 te¢ kopde gayn Jjeb.
aw suryen ambo katortz.

t> punyan ek muyns rawta.

Contents



447.
448.

449:
450,
451,

453.

454.
455.
450.
457-
458.
459-
460,
461.
402,
463.
464.
409,

SENTENCES 101

He calls me.

He went out while it was
raining.

Hari rcad the leteer.

The tecth of the black dog.

The mirror fell from my
hand.

His house is larger than
mine.

He brings the hat.

He brings his son.

Ram got the work.

Ram called his friend.

Ram brought the cart.

Ram goes to the village.

He waters the tree.

I give him the book.

What is your name?

My name is Francis,

What is your age?

I am fifty years old.

He carches the horse.

© maka apoyta,
paws pottana to bayr Jel.

horin &ity agli,
kalya sunyacg dat,
mujya atansan ars> pollo.

tEjE gor mujya poros od.

to topi atta.

t2 tg]ya putak atta,
ramak kam mell3.
raman apnacg amgak apoylo.
guds raman allo.
ram gawak oyta.

to rukak udok galta,
aw teka liwr dita.
tuj€ naw kite.
mujg naw frisis
tuka ors3 kitli?
maka panas orsa.

t2 godya dotta.
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attawis
3ydi
akdg
ag

ang
acop-
acwop-
ajop-
)

at

4y
ataggulg
ad 9
adop
adoy
adwop
“at
ata
atu
atmoad>
adaw
ani
anik
a1
ana
apay
apdop

apowp
abuj
abaf.‘é
abrid

abru
ami

CuarTER V

VOCABULARY
Nu ewenty-eight
Nu cighty
Adj crooked
M tiger
N body
v to read
v to clean the mouth
A% to play on instrument
Adv today

cight

way

round

chin; bone
to grow; to serve; to bring
scythe

to obstruct
hand

now

a kind of fruit
person with broken arm
help

and

and

father

dwarf

myself

to touch

to call

dull

a red Aower

- April

self-respect
we
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amig
ambo
ambot
ays
aytar
aykmol
aydon
arg

alg
alop
alowp
alti

aw
away
awogar
iwla
awoys
as.

as Jeop
asop
asdop
aso

ase

i

1
ik
ikra
igor
ig kE]"é
inge
icu

ij i
it

it

itu
itto
idus

idr

mecarop
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Adj

Adv

VOCABULARY

friend

mango

sour

~duck

Sunday
listener
utensil _
a ‘way of calling
ginger

to move

to shake °
white ant

I
-mother
mother’s house
myrobalan
oh!

smell

to smell

to exist

to winnow

to laugh

bear

. this
these
poison
clever
church
bought
herc
scorpion
lightning
disgust
brick
good
this miuch:
once
IMILTOR
to ask
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intumoadg
illo

il

iskol
istimosaw
ispitol

15t

u
ukdop
ukrop
uklop
uksar
ugDas
ugowp
ugkop
ujar korop
ujol

uja

ujwad

ut

utop
udop

_ udiy> marop
uDop
utor

utk®

ud>

udok

un

uni

undir

ub

ubg
ubarop
ubop
umed
umdo
umti lfac.lop
ulowp

<<<ﬂ<<§wgm>22

gp<<<

pz<<<<zx

&

GAWDI

in the middle
a very lictle
sickle

school
praiseworthy
hospital
friend

louse

to boil

to burrow

to lift

carly
memory

to comb the hair
to vomit

to sharpen
bright

fire

lighe

camel

to get up

to fly

to jump

to throw
answcr

open

watcr

water

hot

brother’s wife
motise

steam

erect

to lift

to float

zeal

to wash clothes

to cry
to speak
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VOCABULARY 105§

ulmarop v to call

niwar M flood
uskaro M sigh. _
uslop v to pain; to slip away
ufar Adj clever

ck Nu one

ckonis Nu nineteen
ckontis Nu twenty-nine
ckkis Nu twenty-one
cktoris M actor

cop v to come

& Adv away

£ Pro they

3 Adj this (N.)
gktay Adv together
gkdom Adv at once
eklo Adj alone

gda Adj this much
gdna Adv by now
ESE Adv like this
oktombr October

ot M lip

odop \' to pull

ot F clephant
odik Adj much

oy yes

oyr Adv above

olsik Adj disgusting
osati F high tide
osard M drawing-room
osonti F woman
oSir Adj Narrow

2 Pro this

okl N spectacles
agot Adj quiet

2jon N weight

2j& N load

ad Adj big

Contents



106 GAWDI

odes Nu two and a half
sDod Adv short while ago
addg N chest
onot F wall
ot N sunlight
oddg Nu half
anos N pine-apple
JpEs M offence
aros N year
arop v to carry
olE Adj wet
olokki F acquaintance
ollo Adj big
sllan M father’s elder brother
allawoy F . father’s elder brother’s wife
Jsop Vo to go
kalsiw N ant
kolli F a fish
kalsa M pitcher
kak B father’s sister
kakon N bangle
kacop ' to be startled
kajar N marriage
kajari M married person
kajulls M glow-worm
katandor N a root
kar M thorn
kadop \' to take out
- kani F story
kat F skin
kato M mango stone
katrop v to cut
katop v to grate
katli F a piece of fresh coconut
kadoy N jail
kan M ‘ear
kanus N file; a tool of carpentry
kanet F knife: -
~ kantar N song
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kands
kapad
kapus
kapop
kapo
kagu?‘ljawop
kam
korop
kamoli
kamp
kay

kayl
karaceg
kal

kalij

kali

kaiéﬂ
kalok
kiwl
kas galop
kasassop
kasador
kasar jawop
kasud
kafyakor
ki

kidos
kid:)wp
kitg

kitl>
kibadop
kimus
kir

kir3ti
killop
kijin
kujner
kutop
kud
kudko-
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VOCABULARY

‘onion

clever
cotton

to cut
raincoat
to finish
work; cot
to do

blanket

ground

something
frying pan

‘the bitter gourd

yesterday
heart
water-mclon
black
darkness
crow

1O roar

to hunt
hunter

to pant
tortoisc
brown

that

to tease
insect

what

how much
to spoil
flying insect
parrot
ﬁm:le finger
to grow
kitchen
cook

to pound
room, body

piece
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08

kuddo
kunni
kutrs
kunyad
kup
kupa fator
kubet
kummar
kuradg
kurroy
kurroykar
kaler
kulop
kuléyaw
kulli
kullbk

kullys galop

kiwor
kiwory
kusop
kustor
kusllg
kus
kes
kedo
kedona
kereg
kel
kestaw
kesE
keStar
koggoy
kodu
kotruba
kob
kobul
komis
kompar
‘k&yri
 koyr

GAWDI
Adj blind
F a pot
M dog :
M brother-in-law
N cloud
M marble
N bed cover
M potter
N axe
N post-office
M postman
N spoon
N lock
N mattress
F crab
F bitch
v to whistle
M prince
F princess
v to rot
Adj- difficult
Adj rotten
F corner
M hair
Pro how big
Pro when
N peacock
N banana
N quarrel
Pro how
N tool for mechanics
F snail
Adj bitter
N decds
N cabbage

agreement

N shirt
N elbow
F sickle
N filth; dirt

Contents



kor
korkut
kolop
kokno
kogkon dudi
kogkani
kadegl
kon

kono
kon3g
kodegl
kapal
komes-
kombo
komls
korad
kal>

kolo fiikli
kalso
kristaiw
kumparpon

adi
gadikar
ganjil
gam
galop
gay
gaw
gasop
gas marop
giron
giron
gem
gugiim
gutlaop
gunter
gundo
ghutcl
gunyaw

Q
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VOCABULARY

colour
hollow of the tree
to know

person from Konkan

white gourd
Konkani language
police station
who

rib

a root

chair

forehead

to begin

cock

butterfly

straw

fox

whooping cough
coa

Christian

naming ceremony

cart
shopkeeper
beetle

sweat

to put; to wear
COwW

wound; village
to rub

to bite
grinding machine
eclipsc

game

owl

to wind

nest

stone; ball

to string

crime

Contents
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IIO

gumop
gurwa
gul
guwdp
gliwdawop
got

oni
gobor

om
goﬁb
goreds
gorowp
gol
goll
golaSiry>
gOW
gow
gowt
gowagar
gosalg
8og2

o

god
godgod
godyal
gon
gor
gorg
g.'JfJIl'l_
gords
golas

cakop

cady saggop
cador

cabop

cam
cammar

cay

car

PTZWE < TZ <

GAWD!

to echo
cattle
picce of game
to turn
to make to go round
strong
hawk
ash
eyebrow; leech
poor
wild bull
to fish
CaVT
oa
ﬁoof
husband
wheat
neck
husband’s house
a kind of vegetable
waterfall
stable
sweet
thundcring
clock
a tool
house :
fishing rod
hot
snoring
glass
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to tastc

to complain

bed sheet

to bite

hide
shoe-maker

key

fibre of jackfruic
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VOCABULARY I’

calop Vv to sift
calowp v to tease
cukop \' to miiss
cutckor Adj green

cunna N a fruic

curop Vv to suck

o8¢ F beak

condrim M inoon
comkop Vv to walk
colop Vv to walk
cowop Vv to sce

cad Adj much

cadop A to climb

cono M gram

jongl N window

Jago M place

jaggud N thigh

Jjan person

jama jawop v ~ to know
Jjanta M clderly person
Jatg N grinding stone
jab F talk

jamli N Jamun trec
Jambul N Jamun fruit
jay jawop V' to want

jal N nct

jalg N net

jAiway M son-in-law
jawop \' to happen
jujop \'s to fight
jogf'ogop v to shine
joglowp v to lighten
Jodop \' to join; to earn
Jjomin E carth

Jolop \'% to burn
Jolowp v to causc te burn
Jogdop \'4 to quarrel

ot N plough

jot& N shoe

Contents



112

Jjonowr
Jonts
Jobor
Jollo
Jjoler

ca
canni
cary
dalis
cedii
Zeddi
EepE
éikr
E1¢Ebot
city
éintop
Cip
éimto
Eirop
covis
Janer
Jardin
Jinkop
jid

jib
Jirg
Jilop
Jun
Juloy
Jewop
Jenot
jemmop
Jjel
Jjewop
toyari
towsE
tak

tat

GAWDI

animal

a kind of grain
much
cockroach
mosquito

ZZpRZ

tca

squirrel
four

forey

girl

shorts

cap

cup
tamiarind
letter

to think

a kind of utensil
tongs

to cut
twenty-four

c e

Z<ZTZ<MZZZMZ ZZ™™

=

January
garden
to win
vulture

~ tongue
spice
to swallow
June
July
to eat
with pomp
to doze
ice
to take

<ZMZLZ

preparation
cucumber
buttermilk
roof

ZZZM 472 <
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VOCABULARY I13

taddi Adj late

tadni F warning

tatg N egg

tan stretch

tapop v to be angry
tamdokor Adj re

tar F oar; wire
tarwoti P small boat
talla M cord fish

tal> M branch; throat
tasop \'4 to peel; to criticize
ti Pro she

t1 " Pro they

tinga Adv there

tin ° - Nu three

tibrad Adv thrice

tlyatr N drama
tiwoy F stood

tisoy F a tool of carpentry
tis Nu thirty

tisry F shell-fish

i Pro you

tup N ghee

tumi Pro You (Pl.)
tuwalo M towel

tewis Nu twenty-three
tewop A" to melt

te Pro they

tekon Adv nearby

teL. M bat

tel N oil

telkar M oilman

tokli F head

tody F bank of river
topi F cap

topop \'/ to prick
toniat N . tomato
tolop v . to ﬁz

toloy F pon

© A" he
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Bt
todé
ton
tond
toranjy
torsad
ot
tras

dawl
daul
daku
dakowp
dakng
daklg
ado
dat -
datm.li
dad
dadl>

damop

dawo
dawdp

dijod
dinu
diwa
diwop
disop
dady
duw
duk
duki
dukor
dud
dudu
dubaw
diiwer
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GAWDI

lame
little
rass
fgacc
a kind of lemon
sword
paln

“trouble

a kind of spoon
pearl
gra iod
to show
lid
small
thick

to send
tooth
comb
ICWS
man

to press
wrist
left

o run
dance
building
knec
lamp

to give
to feel
molar
daughter
SOIrOwW
tears

P'g
milk

money

doubt

sick
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VOCABULARY s

dawor M smoke
dusman M cnemy |
deul N temple

det M stem

der M brother-in-law
dew M god

déwsar M angel

deg F bank of river
dejembr December
ded Nu one and half
der N door
derwoto M gate

dEwdp V- to dismount
dongor M mountain
doDiyar> M a kind of fish
dotor M doctor

dotri F carth

don Nu two

doriyn M sca

dorop v to catch
dorji M tailor

dow N dew
dowokor Adj white
dowrop Vv to keep

doda M cinder
dandor M foam of sca-water
dobral Adv twice

dolo M eye

na no

nak N nose

nakut N nail

nakud N wood
nakpudd N nostril

nagd> Adj naked
nagowp v to cheat
nangor M plough
nacop v to dance

nac M dance

natin F granddaughter
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116 GAWDI
natu M grandson
nan Adj small
na F line
naim M coconut
naop A" to bathe
m no
nidikor Adj blue
riidop Vv to sleep
m'gop v to hide
nibor Adj hard
nimano Adj last

“ Adj clean
niyo] v to improve
niwop A to cool
nisaw N lesson
Tistg N fish
nisrop v to slip
nutop v to spit
nay F river
nuy- No
nes M handkerchief
ngjp Adj weak
uel Adj casy
ngsop v to wear
nok M people
now F fur
no Nu nine
najop \'4 to be shy
nonond F sister-in-law
nate N nose-ring
nols M tile
nost Adj pregnant
pako M wing; a bird
pakt M feather
pajel N cage
panrop v to cover with cloth
pat M dam
pathb M basket

v to become’an cnemy

pad podop

Contents



VOCABULARY Iy

paduk N calf

paté N blade
patol Adj thin
patmari F boat

lmcll'i M ricst

pan N caf
panjrg N cage

pay M leg
parkong N needle
parys M pigeon
palowp v to extinguish
pal N oot
pawop \'4 to reach
pawdo M spade
paws M rain

pasay marop ' to stroll
pasot becauise of
pikar Adj angry
pikop v to ripen
picpici F sparrow
pit N flour
pitol M a fish
pidduk F bead

pitol N brass
pintari M painter
pimpol ‘M- pipal tree
piyaw M onion

piro N saucer
pilluk F whistle
pil> M young one of animal
pilop’ Vv to squccze
piwop v to drink
piskati F dagger
piso Adj mad

pt M pus

pun but

put M son
puryan upto
pusun even then:
pusop. Vv to wipe

Contents



Iis8

petowp
pedwo
pet
cjam
}I:sjc_ldsr Jawop
payné
pawti
pogdi
po%li
podop
pon&is
papay
pepot
PoY)
poys
polas
polowp
powop
posop
paddo
ponos
pat
PotE
pader
padok
ponel
ponda
poros
prufsor
préj

b3wrs
bais
bakri
bangar
bagdo
bajar
bagop
bajop
bad

GAWDI

to burn

a fish

guava tree

pajama

to get spoiled

cradle

turn

turban

bundie

to fall

twenty—five

papaya
arrot

hee

far

palace

to sec

to swim

to tame

curtain

jackfruit

end; point

sack

baker

hood of a snake

boat '

under

than

teacher

jail
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whirlpool
twenty-two
bread

gold

a fish
market

to bend

to roast
waste
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ban
barryan
bapay
bamon
bay
bayry
barabor
barar
barber
bals
bawt>
bas
basen
bi

bik
biop
bito

bi ndrgl
biran
buk
bugkop
budop
budkuls
burak’
boroynar
burgg
burras
bursa
brestar
beiman
bejin
bedi
bebo
bgbds
boyn
bokdi
boglek
boDi
botti
bom
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VOCABULARY

rainbow; dam
banian

father
Brahmin

well

out

with

together with
barber

specar

flag

language

like

sced

alms

to fear

inside

pitcher
frightening
“hunger

to bark

to drown

a round utensil
hole

writer

child

rubber

dirty
Thursday
unfaithful
soon

chain

fro
foo%ish
sister
goat

on the side
stick
high tide

explosive
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120 GAWDI

bomoy F Bombay ci
boyrs Adj deaf yew
boyl M bull

bore Adv near

borer with

borop v to fill
bawap \'s to stroll
bosop Vv to sit

b3k N buttock
bok& N crane

bogor without
bogol Adv near

bajboji F a bird

bot N finger
boddam N almond
bontra N rags

bobro N fat

balos N pocket
bolari F a water bird
bsldop v to change
mowali M roguc

‘maiti F knowledge
makod M monkey
makn N machine
magni F demand
majer N cat

majic Adv later

mad M coconut tree
mangg N crocodile
mandar M weaver
mati F soil

mataro M old man
madri B mother

man M respect
mama M maternal uncle
may F mother-in-law
marog M way

marop Vv to hit; to kill
malkriyad Adj cunning
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VOCABULARY 121

malop v to adorn hair
maloy F storcy

maw M father-in-law
mawli F cyclash; spider
mas N fesh

maskar M butcher

ma3El F maternal aunt
mit N salt

miyuni F sister-in-law
myuno M brother-in-law
milagr Adj wonderful
missan E chilly

misi F mustaches
mukar Adv in front
mukdom. M manager
mungus N MUNgoonse
muglar Tuesday
nuty )3 fist

munop Vv to say

muddi F ring
mununment N grave

muunis M man

muy F ant

muyna M month

murin N grated coconut
muls M raddish

mul N root; trunk
mejop v to count

mey M May

mej N table

mendro M sheep

melop Vv to get; to meet
mest M blacksmith
mow N honey

mow Adj soft

modop A to break
modtel N hammer
moDod M washerman
mot F thought

mor M ‘peacock

Contents
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mog
modg
mons
morati
morad
mon
molom
molob

rakop
rag
raja
ran
rani
raty
ranop
randong
rawop
risk
ruk
rup
rupiya
rupg
rund
res
reEnte
s ©
rgbed
rEw
rokop
rop
rogot
1]
Iojar
rodop
ot
rad
rosto
lagop
lat
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GAWDI

buffalo

‘in the middle

dumb
Marathi
piece
death

a fruit

sky

to guard
anger
kir;gg
widow
queen
night
togcook
stove

to stay
line

tree
image
rupec
silver
wide
race
drum
he-buffalo
swamp
sand

to pour
clothes
blood
marigold
worship
to cry
walking stick
wheel
road

to put
tin
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VOCABULARY 123

lan Adj small
lap F encil
layt F ight

lar F wave
lawop A to hang
lipop v to hide
lisiw N lesson
lugod M cloth
lep F a fish
lok M people
lokop Vv to push
loni N butter
loby> F a flat piece used in games
losun F garlic
lokon N iron
wolE Adj wet
wodg N boat
walop A to turn
wadop A to grow
wad> M village
wayt Adj bad
warg N wind
wawradi M servant
wigkop \ to sell
wisas M belief
sattawis Nu twenty-seven
sakor F sugar
sakol N bridge
sangot N a fish
saggop A to tell
sandop \' to spill
sat Nu seven
san F broom
sanjEsta F evening
sap M snake
sagad N slipper
sabaw M soap
samayn N luggage
say 13 cream
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sai,rb

sa
salok

. saspay
sasmay
sinema
s1s
sukg
sukti
sukrar
suj

suj
sung
sudrop
sun
sumon
suri
suSggad
setembre
seris
sokari
sotri
sobit
‘somjop
SOyr1
sorpol
solop
sowis
soway
$

soka
sakol
sonwar
sal
s5po
sopon
somar
SOMOj
$ALD
5953
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GAWDIL

gentleman
bark

lotus

son’s father-in-law
son’s mother-in-law
cinema

snecze

dry fish

low tide
Friday
swelling

dirty

dog

to Improve
daughter-in-law
week

knife
comfortable
Scptember
service

in the morning
umbrella
beautiful

to understand
relative

chain

to peel
twenty-six
cheap

six

slowly

below
Saturday
drawing-room
verandah
drcam
Monday'
understanding
wine

rabbit
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Sombory
sikar
Sigkop
Sigur jawop
§in
Sijowp
sit

15

inna
sipb

$im

Siw

5w
Sckni

SEL

€N

SEp
sepot kotop
semay
feld

Sud

fake
fat
fatls -
fad
faror
fatkulys
fando
famba
far

fali
falya
fals
fawad
fawop
fotin
fHrrowp
fi

fily

Z
=

ZZMZZMZZZTN<Z<<™

5 1 < T
i

L

mZEEEZR T2

mHaR<TREER
t;..‘ =

VOCABULARY 125

hundred
hunting
to learn
to gather
horn

to cook
seat

rice
hiccup
shell
boundary
lion
stitch

. lizard

field

dung

tail

to chat
grandmother
cold

only

armpit

backp

of the back
chin; beard
stone

a kind of bean
shoulder
pillar

revolver
enmpty
tomorrow
false

eatable

to eat; to have spare time.

- cheater; liar

to cheat
fee

latch
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126 GAWDI

fil> M ring worm
fukli F cough
fugiw N chicken-pox
futop \' to break
fuds Adv ahead

fub Adj much

fiy Pro where

fusko M WO

feno M bunch of banana
felop v to play
fodop N rock

fodop v to break
fodfodit Adj rough
fonop \ to dig

£5pti F hut

forpop \' to scratch
fol M sheet of paper
folay F depth

Hkan Adj funn

fokot Adv sim fy

f5t F hee

HHrde N strength
fomno uds N salty water
fotmo M soul

fopol N betel-nut
forg N truth

Hrkot N foam

Horé expenditure
brc M force

5] N fruit

sk F match-box
hamtul N a fish

haror N mat

haig Adj special
hokol F bride

horot N an agricultural implement
ho oh!
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